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‚Accipietis hoc parvum opusculum, viri clarissimi, 


Nratisläaviae quidem lücubratum et subactum, sed . 


ab Rlieno Patre ad 'vos mittendum et hacce epistola 
benevolentiae vestrae commendanduzm. iucundum 
enim pietatis officium. idemque durissimum ex. Sir 
lesia. me revocavit ad Taborem montem, patrium 
eppidulum, haud.procul ab Rheno et.Mosella con- 
fluehtibus situm. Durissimum dico officium, quia 
patris dilectissimi lugeo interitum, qui d. V. a. Idus 
Januarias sub. dio inambulans, septem: diebus post 
te, Passovi, apoplexi arreptus, non .velut.tu, ami- 
cissime, feliciter i'stitutus 'est,; add: (proh dolor!) 
subito periit, neque uxori piissimae neque liberis 
suis, quos modo salvus domi reliquerat, bona 
faustaque verba apprecatus, id quod ipsi iam vivo, 
olim morituro, sempér erat in votis, Sed nobis 
(ut Taciti verbis meum quoque dolorem exprimere 
liceat) praeter acerbitatem . parentis arrepti auget 
maestitiam, quod assidere valetudini, fovere defi- 


γι 


cientem, satiari vultu, complexu non contigit: ex- 
cepissemus certe mandata vocesque, quas penitus 
animo figeremus. Noster hic dolor, nostrum vulnus: 
mihi tam longae absentiae conditione ante quinquen- 
nium amissus es.. Omnia sine dubio, optime pa- 
rentum, superfuere honori tuo, paucioribus tamen 
lacrimis compositus es, et novissima in luce desi- 
deravere aliquid oculi tui. — Ipse paullo ante diem 
supremum . litteras''ad 'me 'Seripserat: pater: quai 
hilarissimas, 'in iisque oinmni quo-solebat desiderio 
iflud. potissimum 'aniplexus. erat témporis möfheh- 
tüm;. quo me una: cum uxore suavissima, quani 
nunquam: oculis erat:conspicaturus; -praesentem: ad 
patrios Penates familiaresque salutaret.. Nunc. mé 
quidem praeséntem: intuentur Penates, patrem: vero 
una mecum: aegre desiderant ac deplorant ex ipso-: 
rum penetralibus.abreptum, virum, dum esset in 
vivis, non minus iuris peritissimum, quam omnis 
humanitatis maximeque: poesis- ac philosophiae us- 
que/ ad senectutis: vestibula's ia osissimum , quippe 
qui- olim: Gottingae Bürgerly "Gattereri, - Pütteri , 
Spittleri‘ aliorumque 'virorttm | perillustrium . rion 
solui lectionibus; sed etiam familiaritate uteretur, 
deindé à Püttero «commendatus; apud Joannem 
Müllerum, rerum gestarum censorem subtilissimum, 
turic temporis Vindobonae 'Tirolensium . rátiones 
procurantem,: séribae nmmere perfungeretur -eius- 


ὙΠ 
que ::colloquiis. et consuetudine ultra totius: anni 
spatium gauderet. . Mox per Helvetiam in. patriam 
reversus, ad breve tempus in Gallorum. quam 
dixerunt: re publica: Notarii provi&ciam suscepit: 
cuius;:regüninis fragilitatem ac debilitatem: quum 
penitus perspexisset , trank Rhenum: in Germaniam 
rediit seque in patrio eppidule caussarum patronum 
professus :est.'; Talis camtum, pater ; quanto .aimard 
atque cura me educandum complexus sit; quam 
scite prudenterque naturae imprimis et honesti 
studium in pueri iam animo excitaverit idemque 
per omnem iuvenilem aetatem foverit ac servaverit, 
mente potius perspicere quam verbis exprimere pos- 
sum: πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπεος ἦεν. 

Sed iam, ut eo redeam, unde deflexit oratio 
mea, animum vobis declarare volui quem habeo 
. erga vos gratissimum, et primum quidem tibi, 
Schulzi, vir amplissime, utpote qui mihi non solum, 
dum Berolini commorarer, sapienti consilio omni- : 
que praesidio opitulytus sis, sed eidem postea 
quoque in Silesiara ..slato continua benevolentiae 
specimina dare haud iniquum existimaveris. Τὰ 
autem, Passovi candidissime, cuius consuetüdine 
nihil in vita carius, nihil iucundius mihi obtigit, 
statim ab initio, quo primum te adii et magis etiam 
postea, ubi animum tuum ad veram ac sinceram 
"amicitiam . natum esse cognovi, "me "integerrima 


vin 

quaque prosequuütus es humanitate ac familiaritate, 
neque unquam et studiis et rebus meis favere 
desiisti. od 
Insignis huius benavoleptido meritam vobis 
gratiam , optimi viri, iusta. pietate memorique. mente 
persoluturus, sincerum hocce, vobis offero .pignus 
amoris — δόσενι δ᾽ ὀλίγην "τὸ φέλην τὸ — quod ut 
bilari vultu excipiatis, Mj QU vestrum "nm 
esse volo. : Kr uo 
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CALLINUS *) poeta elegiacus, quanquam Ephe- 
sius fuisse traditur ?), pari tamen iure Smyrnaeus 
vocari possit, Etenim Strabo (XIV, 1, 4.) memoriae 
prodidit Ephesios atque Smyrnaeos olim fuisse συνοίκους, 
unde Ephesus Smyrnae quoque nomine designata esset 
et Callinus ipse Ephesios appellasset Smyrnaeos. Prae- 
terea idem Strabo Smyrnam quandam Amazonem in 
medium profert, quae Ephesum cepisse eiusque incolis 
nomen Smyrnaeorum imposuisse perhibetur. Postea 
autem contigit, ut metropolis nomen principale retineret, 
Smyrnaeque agnomen 'transferret ad coloniam, quam 
deduxit in septentrionalem Ioniae partem. 


1) Ruhnkenius in hist. orit. orator, Gr. p. XLIL sq. exemplis de- 
monstravit triplicem extitisse formam eorum nominum, quae 
in —ivos desinerent: ---ἶγοῦ, —/(voot, —ivovs. |. Favet Teren- 
tianus Maurus de Metris 1721. Quidam non dubitant dicere 
Callinoum. Ubi cf. Santen. p. 284. Praeterea Mar. Victorin. 
Art. gramm. III. p. 2535. laudat Callinoum Ephesium.  Ruhn- 
kenium sequuti sunt grammatici recentiores, Buttmannus I. 
p.156, 3. Matthiae I. p. 152. Thierschius p. 79, 3. statuentes 
altera littera o elisa syllabam penultimam esse productam. 
Quod tamen quomodo et quibus legibus fieri potuerit quum 
nomo comprobaverit, forma. genuina ac vetustissima fuisse vi- 
detur Καλλῖνος, cuius explicandae caussa posteriore demum 
aetate aroessitae sint formae recentiores Kaklivoos atque 
Καλλίνους. ; 

2) Photii Bibl, p. 319. b. 11. ed. Bekker. Mar. Victorin: L c. 
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Iam in ipso Callini nomine explicando viam 
lubricam ingredi mihi videare, si id ex vocabulis ; 
atque νόος sive γοῦς compositum esse statueris, indu 
potissimum forma, quam seriori aetati ipis eue 
censemus , Kakkivoos vel Καλλίνους. Neque eum proba- 
bilem rationem etymologicam sequutum esse dixeris, 
qui Καλλῖνον sibi finxerit χαλὸν esse Aivov, sive 
poetam antiquissimum, cognomine honodiffég ornatum. 
Huic nimirum prodiret necesse: erat aut Καλλίλινος 3) 


modum - καλλίκομος,, καλλικράτης, καλλέξ ΕΓ Ἢ 


0 ὌΝ λίνικος. = τ. 2. aut Kuhörnag, ut x 
0 ϑης; ᾿καλόμᾳρξος." ‚Pona mus etiam in nomine 
vos elisam esse syllabam 7. %, tamen refragatur & in 
penultimae Tatio, - quae dn vocabulo "vos w corripitur, 
in ᾿ Καλλῖνος autom producitur, 4 taque scribendum e 
vog 4 vnlgo. legitur apud Athenaeum | 
C. ut αὖ vog, αἰνόλινος, ἀχρόλινος. et οἰτόλεν , 
Aue od exhibent scriptores plerique, ἃ 
iquot locis, . Clemens Alexandrinus Strom. L p. 
5 Thebanus p. 58, 9. Photius Bibl. p. 319. ^d 
thius ad Homeri Odyss. Ha 85. 51. Unicum E 
„ mologicum Gud. p. 180, 8. lE E Καλλίνον, quod 


-— accedit ad scripturam Καλλῖνον, quam Ká 
Via autem longe facilior nobis videtur. ea, . 3 


regredientes ex substantivo κάλλος derivamus 
yum Καλλῖνος "» qué decet quasi bx c 
v KMS. oi 
8) Ita Welckerus in Zinmermanni Diario Scholast a 1 ii 4. 
p.30. „Der Name des ältesten bekannten elegischen Dichters 
Kallinos, d, i. Kallilinos, erinnert an die herrschende Vorstel- 
' lung von diesem persönlichen Linos.'* 
4) V. Homeri I. c. 570. cf. Heynii Annot, T. VII, p. 553. 
5) Similes formas suppeditant nomina propria Aoxzivos, Apyivos, - 
' Ἐργῖνος, Εὐπαλῖνος, '"Ixrivoc, Κρατῖνος, Iraoivos, Φιλῖνος, 
vos, Χαροπῖνος, alia. Quibus aptissime conveniunt fe- 
minina 'Exalivn, Εὐκολίνη, Μυρίνη, Φιλίνη, quorum syllaba 
penultima identidem producta est, v. Naekii dissertation, de 
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venustatis ministrum vel coryphaeum, qualem admirari 
solemus quum in poetarum tum in artificum ope- 
ribus. Eius generis appellativa in antiquissima Grae- 
corum historia sunt frequentissima, “]αίδαλος, Movaowiog, 
Ὅμηρος, “Holodog, Στησίχορος utque alia permulta, quae 
ad artem spectantia hoc loco recitare longum est. Nie 
constat. Mimnermo fuisse cognomen Ligyrtiadae, haud 
dubie ad artem sive poeticam sive musicam, quam aut 
ipse aut universa eius familia exercebat, referendum *), 
veluti patronymica notissima Homeridarum et Daedalida- 
rum. Quanquam Callinidae nusquam memorantur, pro- 
prie tamen Callini nomen appellativum fuisse videtur 
familiae cuiusdam poeticae, quae elegiacis potissimum 
carminibus operam suam dedicaverit, ad instar Homericae 
et Hesiodeae, epicorum imprimis poetarum feracissimae. 
Iam vero ex illa poetarum familia, ut ita dicam, elegiaca 
cirea Olympiadum primordia prodisse statuendus est 
Callinus Ephesius, cuius nomen atque gloria ceterow 
iam ante Callinum de eadem arte et fovenda et exco- 
lenda meritissimos tantopere obseuravit, ut illorum no- 
mina oblivione ac tenebris obruerentur. Hinc factum, 
ut Callinus elegiae non solum princeps, sed etiam in- 
ventor haberetur: qua de re plura a nobis exposita sunt 
in commentatione Germanice scripta de -origine atque 


Callimachi Hecale p. 8. Accedunt gentilia 'xgayavrivor, 
“Auogyivos, ᾿Ερυϑῖνος, Aarivos, „Asovrivos, 'Pryivos, Tagav- 
τῖνος x, t. A. Denique adiecliva ἀγχισεῖνος, μυρῖνος, προμνη- 
στῖνοι et substantivum ἐκτῖνος praeter formam vulgarem ἐκτέν. 
Jtaque hoc statuendum mihi videtur, nomina vetustissimae 
notae desinentia in —ivos non esse composita ex duobus vo- 
cabulis, quorum alterum fuerit νόος, sed primitus ad unum 
tantummodo redisse vocabulum cum terminatione —ivos, unda 
postea demum fictae sunt formae exeuntes in —/vooc vel --ivovs, 
quales apud Homerum extant in nominibus "4Axivoot, ᾿Αντίνοοε, 
"Agoivoos, ᾿Γφίνοος, 
6) V. ad Mimnerm. p. 7. sq. 
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notione Graecorum poesis elegiacae, Zimmermanni Dia- 
rio scholastico inserta a. 1829. num. 133 — 136. 


Quum igitur Callinum Ephesi floruisse certissimum 
sit, restat, ut circumspiciamus, quonam temporis spatio 
carminibus elegiacis cives suos ad virtutem ac fortitudi- 
nem excitaverit. Res sane quam difficillima, ab aliis 
diu multumque iam tractata. Sed agedum novum facia- 
mus periculum. Apud veteres ipsos de Callini aetate 
non satis certa testimonia extitisse videntur, propterea 
quod dubitarunt, uter natu maior fuisset, Callinus an 
Archilochus. Iam vero constat inter omnes Herodoto 7) 
auctore Archilochum fuisse sub Gyge Lydorum rege, vel, 
ut Cicero ®) testatur, Romulo regnante, vel denique eun- 
dem, ut alii scriptores?) memoriae prodiderunt, floruisse 
circa Olympiadem XXIII. Hinc autem, nisi veterum 
de Callini et Archilochi aetate prorsus ineptas fuisse 
dubitationes concesseris, luce clarius convincitur Callini 
florem haud ita multum ab Olympiadum initio abfuisse. 
Atque Strabo (XIV, 1, 40.) Callinum ait Magnetum 
mentionem fecisse opibus iam vigentium, Archilochum 
vero cladem cognitam habuisse, quam Treres Magneti- 
bus inflixissent; unde ipse conclusit Archilochum fuisse 


7) Herodot. J, 12. Candaulem a Gyge interfectum esse narrans 
ita pergit: «τοῦ [Ivyso] καὶ "Apyilogos ὃ Πάριος, κατὰ τὸν av- 
τὸν χρόνον γενόμενος, ἐν ἰάμβῳ τριμέτρῳ ἐπεμνήσϑη. Sed 
fac etiam interpolatum esse hunc Herodoti locum, rem tamen 
ibi expositam verissimam esse sequitur ex ipsius Archilochi 
fragmento II. p. 60. sq. ed. Liebel, Vindob. cf. p.35. sq. 

8) Tusculan, I, 1, 3. ,,Nam quum apud Graecos antiquissimum 
sit e dootis genus poetarum, si quidem Homerus fuit et He- 
siodus ante Romam PRIMUS: Archilochus regnante. Romulo, 
serius poeticam nos accepimus." — 

9) 'l'atian. ad Graecos p. 109. Ὁ δὲ "AMexiogos ἢ ἥκμασε περὶ 'Olvu- 
πιάδα τρίτην καὶ εἰκουτὴν κατὰ Γύγην τὸν “υδὸν [ὕστερον 
τῶν ᾿]λιακιῶν ἔτεσι πεντακοσίοις. cf. Eusebii praeparat. evang. 


p.492. Cyrill. c. lulian. p. 12. Syncell. Chron, p. 180. Liebel. 
ad Archiloch. p. ®, 
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Callino iuniorem:- Kai τὸ παλαιὸν δὲ συνέβη τοῖς Ma- 


γνησιν ὑπὸ Τρηρῶν ἄρδην ἀναιρεθῆναι; Κιμμερικοῦ ἔϑνους;, 


εὐτυχήσαντος πολὺν χρόνον" τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει ΙΜΠιλησίους 
κατασχεῖν τὸν τύπον. Καλλῖνος μὲν οὖν ὡς εὐτυχούντων 
ἔτι τῶν Μαγνήτων μέμνηται καὶ κατορϑούντων ἐν τῷ πρὸς 
᾿Εφεσίους πολέμῳ: ᾿ἀρχίλοχος. δὲ ἤδη φαίνεται γνωρίζων 
τὴν γενομένην αὐτοῖς συμφοράν, 

κλαίειν ϑαλασσῶν, οὐ τὰ αγνήτων xaxd?) 
E οὗ xal τὸ νεώτερον εἶναι τοῦ Καλλίνου τεχμαίρεσϑαι 
πάρεστιν. ἄλλης δέ τινος ἐφόδου τῶν Κιμμερίων μέμνηται 
πρεσβυτέρας ὃ Καλλῖνος, ἐπὰν φῆ" 

Νῦν δ᾽ ἐπὶ Κιμμερίων στρατὸς ἔρχεται ὄβρι- 

. μοεργῶν. 

ἐν f τὴν Σαρδέων ἅλωσιν δηλοῖ. — Eodem argumento 
usus est Clemens Alexandrinus Strom, I. p.398. M£- 
urnraıyovv, [᾿“Αρχίλοχος] καὶ τῆς Mayvitwv ἀπωλείας προς- 


10) Falsum est, quod Franckius Callin, p. 89. annotavit, constan- 

tem fere Codicum lectionem esse hancce: 
κλαίειν τὰ θᾶσσον, ov τὰ Μαγνήτων κακά. 
Primum enim articulus ante ϑᾶσσον omnino deest, deinde pro 
οὐ scribitur οὗ, Pro vulg. ϑᾶσσον in Codd, Paris. 1. Bre. Mosc. 
extat ϑάσσων, in Med. 3. Oswv, Lectio prorsus diversa 
reperitur apüd Heraclid. Pont. fragm. XXII. p. 15. ed. Koeler- 
κλαίω θαλασσῶν, ov τὰ Μαγνήτων κακά. 

Varia tentarunt viri docti, quae omnia recoquero longum est, 
Franckii coniectura: κλαίοντα Θάσσον, ov τὰ M.x. fundamento 
imposita est ficto, non vero. Recte àutem vidit Koelerus p. 67. 
τὸ κλαίειν in Strabonis loco non esse Archilocht, sed 
Strabonis, illud praecedenti paivsras aptantis, ltaque Archi- 
Jochi versus probabiliter incepit ab indicativo κλαίω. Deinde 
facilins est explicatu, quomodo ex ϑαλασσῶν librariorum osci- 
tantia effecerit cow», quam vice versa. Nihil igitur impedit, 
quominus Archilochi versüm talem fuisse statuamus, qualem 
scriptum reliquit Heraclides. Explica: -Deploro marium (sub- 
intellige xaxd, tempestates), non Magnetum calamitates, Ma- 
gnesiae scilicet excidium in proverbium abierat, quo Archi- 
lochus usus est; ut suorum malorum descriptionem. etiam. au- 
geret. i 
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φάτως γεγενημένης. Σιμωνίδης [ὃ Auopyivos] μὲν οὖν 
κατὰ Aoyihogov 'gégeraw ἹἙαλλῖνος δὲ πρεσβύτερος οὐ 
μακρῷ" τῶν γὰρ αγνήτων ὃ μὲν ᾿Ἰρχίλοχος ἀπολωλότων, 
6 δὲ εὐημερούντων μέμνηται. 

Iam primum quod attinet ad Magnetum excidium, 
quaeritur, utrum Magnesia ad Maeandrum an ad Sipy- 
lum sita hoc loco intelligenda sit: cui quaestioni Ruhn- 
kenius ad Velleium Paterculum I, 4. p. 14. ita respon- 
dit, ut omnibus fere locis, ubi Magnesia sine cognomine 
commemoretur, Magnesiam Maeandri significari osten- 
deiit. Huic autem Magnesiae simpliciter dictae plaga 
ila a Treribus iniecta esse videtur aliquot annis ante 
Olympiadem XVIIL, quo quidem tempore Candaules, 
Lydorum rex, interisse dicitur, Plinio auctore: ,JQuid, 
inquit, quod in confesso perinde est Bularchi pictoris 
tabulam, in quà erat Magnetum proelium , a Candaule, 
rege Lydiae Heraclidarum novissimo, repensam esse 
auro? Tanta iam dignatio picturae erat. Id circa ae- 
tatem Romuli acciderit necesse est: duo enim de vice- 
sima Olympiade interiit Candanles, aut, ut quidam 
tradunt, eodem anno quo Romulus. *") Dubitari qui- 
dem potest, utrum Bularchi pictura cladem a Treribus, 
an ab alia quadam gente Magnetibus inflictam repraesen- 
taverit, lam praeter Trerum invasionem nulla Magne- 
tum ante Candaulis regnum memoratur clades, nisi in 
bello contra Ephesios accepta, quae tamen non paravit 
Magnetum ezcidium, in Bularchi tabula pictum, sed 
ita potius se habuit, ut Magnetes, Strabone quidem 
auctore, κατοῤρϑοῦντες permanerent ἐν τῷ πρὸς ᾿Εφεσίους 
πολέμῳ. taque Magnetum excidium non ad Ephesic^ 
referendum est, sed ad Treres, qui antiquitus (τὸ zuAuiv) 
Magnesiam .funditus sustulisse. narrantur {ὑπὸ Τρηρῶν 


14) Hist. nat. XXXV, 8,34. cf, V1, 38. ,,Candaules res Bularchi 
picturam Magnetum excidii mediocris spatii pari rependit auro,‘* 
εἰ. Cliatoni Fast. Hellen. p. 310. ed, Lips. 
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ἄρδην ἀνιιρεϑῆναι). Et quoniam aefas Candanlis con- 
venit ettam tempori, quo floruit Archilochus,' vero sic 
millimum esse videtur Bularchum ilud Magnetum ex- 
eidium pinxisse, quod a. 'Treribus illatum 'Archilochus 
in carminibus :commenroravit. 

Quae quum ita sint, hoc saltem pro comperto habeas 
necesse est, Callinum iam ante Candaulis imperium 
vixisse; sed restat indagandum, quod tandem fnerit illud 
temporis spatium, quo Callinus Ephesi floruerit. Supra 
iam vidimus Callinum in carminibus Cimmeriorum men- 
tionem iniecisse, qui Sardes deleverant. Sardes autem 
ter captas esse narrat Callisthenes apud Strabonem 
XHI, 4, 8. φησὶ δὲ Καλλισϑένης ἁλῶναι τὰς Σάρδεις 
ὑπὸ Κιμμερίων πρῶτον, εἶθ᾽ ὑπὸ Τρηρῶν καὶ “Τυκίων, 
ὅπερ καὶ Καλλῖνον δηλοῦν, τὸν τῆς ἐλεγείας ποιητήν. ὕστατα 
δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου καὶ Κροίσου γενέσϑαι ἅλωσιν. ᾿ Idemque 
Strabo Cimmerios refert iam eirca vel paullo ante Ho- 
meri aetatem in Ioniam et Aeolidem invasisse 13); unde 


12) Strabon. lib. I. p. 6. Kai μὴν καὶ τὸν Κιμμερικὸν Βδοπορον 
olds [Ὅμηρος], rois Κιμμερίους εἰδὼς, οὐδήπου τὸ uiv ὄνομα 
τῶν Κιμμερίων εἰδὼς, αὐτοὺς δὲ ἀγνοῶν, οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἢ μακρὸν 
πρὸ αὐτοῦ μέχρις ᾿Ιωνίας ἐπέδραμον τὴν γῆν τὴν ἐκ Boonógov 
ἅπασαν. Eandem famam repetit lib. JI. p. 149. καὶ γὰρ καϑ᾽ 
Ὅμηρον ἢ πρὸ αὐτοῦ μικρὸν Aiyovos τὴν τῶν Κιμμερίων ἔφο- 
δὸν γενέσθαι, τῶν μέχρι τῆς «Αἰολίδος καὶ τῆς ᾿Ιωνίας. Inte- 
gritatem huius narrationis refutare studet Fridericus Thier- 
schius in dissertatione de Gnomicis carminibus Graecorum, 
Actis philologorum Monacensium inserta Vol. III. p.574. sq. 
„Nam si Homerus ‚Cimmeriorum expeditiones cognitas habuisset, 
non sane eis inter Manes et aeternas tenebras sedes assignasset. 
Sunt enim apud eum: 

ἠέρε καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι" οὐδὲ ποτ᾽ αὐτοὺς 
"Hilıos φαέϑων ἐπιλάμπεται ἀκτίνεσσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ olor τέταται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 
Οδ. λ, 15. sqq. 
Patet non populum armis potentem et Asiae isto tempore fere 
dominum describi, sed fabulosa omnia, homines miseros, solis 
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conficitur. banc. primam. fuisse. Sardium expugnationem, 
alteram, Callini aetate faetam a. Treribus,, gente Cim- 
merica.*?) Sed inter secundam et tertiam Sardium ex- 
pugnationem a Callisthene Jaudatam quarta est inserenda, 
ab illo quidem nescio quam. ob rem prorsus omissa, 
sed ab Herodoto (1,.15.) memoriae mandata, qui de 
Ardye, Gygis filio, agens: ἐπὶ τούτου τε, inquit, zvga»- 
véloyrog Σαρδίων Κιμμέριοι ἐξ ἠϑέων ὑπὸ Σχυϑέων τῶν 
Νομάδων ἐξαναστάντες, ἀπικέατο ἐς τὴν ᾿Δσίην, xai Σάρδις 
πλὴν τῆς. ᾿Ἰχροπόλεως εἷλον. lam Dodwellius quidem 
in Exercit. II. de aetate Pythagorea p. 109. sq. alteram 
illam Sardium expugnationem a Callisthene memoratam 
eandem esse, quam. Herodotus sub Ardyis imperio fa- 
ctam esse tradit. ' Sed huic coniecturae adversantur ea, 
quibus antea demonstratum est Callinum iam ante Can- 
daulis imperium floruisse. Itaque quum Cimmerios sive 
Treres saepius in Asiam minorem impetus fecisse nar- 


luce carentes, aelerna caligine oppressos." — Primum quod 
attinet locum illum ex Odyssea prolatum, quaeritur, num ab 
eodem. poeta profectus sit, qui Iliadem et omnino vetustissi- 
mas carminum Homericorum rhapsodias condidit, an ad serio- 
rem aetatem deirudendus. — Deinde dubia etiam est lectio 
Kıuusolwv, quoniam Aristarchus atque. Crates Kepfepiwv scri- 
psisse dicuntur. V. Schol. Harlei. et Eustath. ad. h. I. Etym. 
M. p.513. Schol. ad Aristophan. Ran. 187. Denique si vere 
tradidit Strabo Homeri aelatem in ea tempora incidisse, quibus 
Cimmerii primum in Asiam impetum fecissent, hinc minime 
sequitur, eundem huius expeditionis descriptionem carminibus 
'suis inserere oportuisse, quippe qui ne Heraclidarum quidem 
in Peloponnesum descendentium ullam in carminibus fecerit 
mentionem. taque Thierschius sine iusta ratione Strabonis 
narrationem impugnayit neque recte sibi. persuasit. Cimmerio- 
rum irruptionem ex Homéri aevo esse tollendam. 


13) Strabo XIV, 1, 40. ὑπὸ Τρηρῶν, --- Κιμμερικοῦ ἔϑνους, Idem 
Ll p.61. Αιμμέριοι, οὖς καὶ Τρῆρας ὀνομάζουσιν, ἢ ἐκείνων 


τι ἔθνος. : 
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retur,'^) facile accidere potuit, ut Callisthenem eam 
Sardium expugnationem, in qua acropolim non ew 
aut prudenter aut imprudenter praeteriret. 

Ex omnibus, quae hactenus sunt disputata, nihil 
probabilius consequitur, quam Callinum neque primam 
neque tertiam (a Callisthene praetermissam), sed eam, 
quae inter utramque in medio posita est, Sardium ex- 
pugnationem in carminibus elegiacis respexisse. Huic 
sententiae  confirmandae accedit argumentum haud 
sane levissimum, quod Callisthenes in prima incursione 
Cimmerios, totius populi nomen, in altera autem Treres, 
peculiarem Cimmeriorum gentem, Sardium expugnatores 
designavit, et Callinus ipse gentem illam non :solum 
communi Cimmeriorum, sed etiam peculiari Trerum 
nomine significavit, ut apparet ex fragmento 3. Ὑ᾽ρή- 

'geac ἄνδρας ἄγων. Iam si quaeritur, quonam tempore 
Sardes iterum a Treribus sint captae, nihil sane in 
promptu est, quod certe numerisque absolutis respon- 
deatur. Itaque media quaedam ingredienda est via, 
quae, etiamsi non ad finem ipsum perducat, ei tamen 
magis nos possit appropinquare. Ac si cum iis, qui 
minimum dicunt, Homeri aetatem centum et triginta 
annis Olympiadum initio anteponamus, atque Ardyis 
extremum vitae tempus, quo Sardes tertium .a Treribus 
captae sunt, eirca Olympiadem -XXXVI. eollocemus ; 
vero haud prorsus absimile fuerit . alteram: Sardium ex- 
pugnationem circa Olympiadum primordia aut etiam 
paullo superius constituere, — Huic enim coniecturae 
opein fert Orosius I, 21. p.79. ed. Havereamp. qui 
anno ante urbem conditam trigesimo: | ,, Amazonum 
gentis, inquit, et Cimmeriorum in Asiam repentinus 
incursus plurimam diu late vastationem stragemque edi- 


14) Strabo 1. p. 61. Οἵ τε Κιμμέριοι, — πολλάκις ἐπέδραμον τὰ 
δεξιὰ μέρη τοῦ Πόντου καὶ τὰ συνεχῆ αὐτοῖς, ποτὲ μὲν ἐπὶ 
Ilagiayóvaé, ποτὰ δὲ καὶ Φρύγας ἐμβαλόντες. ' 
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dit.“ . Quod güidem teınporis spatium optime quadrat in 
Strabonis ratioeinationem, — utpote Archilochum iunio- 
rem iudicantis, quam Callinum. Archilochus autem ad 
ininimum. iam vixit cirea. Olympiadem XX. . Quid? si 
ponamus .Magnetes aut circa initium regni . Candaulis 
aut pullo ante a Treribus esse extinctos, an non pro- 
babile videatur eosdem Treres, antequam ad Magnesiam 
usque processerant, brevi ante tempore Sardes iam ex- 
pugnasse; unde- ad plerasque. Asiae. minoris regiones 
devastandas ;castra , moverent? Jam vero. Callinus, ‘qui 
antea Ephesios in bello,eum Magnetibus gesto carmini- 
bus elegiacis ad virtutem excitasse videtur, maiori etiam 
impetu omniumque virium nisu civium suorum animos 
commovisse. putandus est, ut contra Cimmeriorum sive 
Trerum invasionem, qui iam Sardes aliasque Asiae 
regiones delevissent, arma pararent: 

Νῦν δ᾽ ἐπὶ Κιμμερίων στρατὸς ἔρχεται ὀβριμοεργῶν. 
Nimirum-hune versum spectare ad Cimmeriorum incur- 
sionem nemo est fere-qui non concedat. Sed utrum 
amplius illud fragmentum, a Stobaeo servatüm, ad hancce 
Cimmeriorum expeditionem , an ad bellum, quod Ephe- 
sii Magnetibus intulerunt, referri liceat, adhuc sub iudice 
lis est, semperque, nisi nova prodierint monumenta, 
permanebit. Sed possit etiam aliquis opponere, siqui- 
dem Treres eodem fere:tempore, quo manus cum Ephe- 
siis conseruerunt, Magnesiam quoque funditus delevis- 
sent, Callinum huius, rei testem fuisse, neque iure ideo 
Strabonem. eiusque. auctores provocasse ‚Callinum Ma- 
gnesiae adhuc vigentis memorem, ut demonstrarent illum 
fuisse Archilocho:superiorem. Bene. Atqui eodem modo 
contendere licet, quamvis Callinus Magnetes εὐτυχοῦντας 
multisque. rebus florentes descripsisset, eundem tamen 
postea, ubi Treres omnem paene Asiam minorem obru- 
turi erant, cives suos, ut antea, carmine adversus hostes 
concitasse, ipsum vero nut in proelio esse occisum, aut 
in posterum senectutem egisse quietam, neque distichis 
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amplius: inclusigse animifurorem' atque impetnm;;:ita nt 
neque  Magnesiae:'exeidium, eodem fere tempore a Tre- 
ribus factum, in Callini carminibus laudari: posset.: 

Iam si .posueris; Magnesiam. aliquot. annis: ante ini- 
am regni Candaulis (Olynrp. XV.) a Cimmeriis: esse 
eversam;! Callini aetatem iterum: habebis: haud ita procul 
ab Olympiadum: primordiis-remotam: 'in quo! quidem 
numero; ut ita' dicam ;: rotundo. cautissimum  sane:fuerit 
acquiescere ,' praesertim: in ^re «tani incería -—- ipsa 
vetustate ‘obseurata 55e ' 

Haec quidem, quam: — sumus , ratio: nobis vi- 
debatur simplicissima atque vero simillima veferum. scri- 
ptorum de Callini aetate. testimonia minds:perspicua ad 
sümmàm .quandam iudicii redigendi; ^"Aliis aliter est 
visum , qüorum sententias -diligehter examinavit Ioannes 

' "Valentinus Franckius in Jibro''doctissimo, "qui inscribitur: 
Callinus sive ::quaeslionis de: origine carminis: elegiaci 
tractatio. critica, '' Altonae et^ Lipsiae: 1816... Attamen 
quum Franckius ipse viamingressus sit ab nostra .diver- 
sissimam, : operae quidem ;pretium esse .videtur' illius 
argumenta oculis: quam:acerrimis perlustrare.: } 

Jam primum Athenaeus (XII. p.525. (ἢ) in: arenam 
descendit ,. Straboni adversa fronte repugnaturus:/ Azu- 
λοντο. δὲ καὶ Müyvnres οἱ πρὸς τῷ IMuiásópo διὰ τὸ πιλέον 
ἀνεθῆναι, ὥς φησὶ Καλλῖνος ἐν τοῖς ᾿ἐλεγείοις aud 4oyího- 
xoc. ἑάλωσαν. yàp ὑπὸ ᾿Εἰρεσίὼν. “Franckius autem p. 92. 
recte perspexit. Athenaeum Ὁ oculos habuisse. eorum 
grammaticorum interpretationem, qui. Archiloclii versum 
supra laudatunr referrent nd Magnetum: plagam ab Ephe- 
siis, non^ a Cimmeriis vel Treribus acceptam: Quam ob 
rem probabiliter etiam suspicatus est inde. emnem. istam 
Grammaticorum profectüm esse contentionem: de utroque 
poeta, carminis: elegiaci; quem perhibebant inventore, 
ita ut &ennulli, ex quorum partibus Strabo: et Clemens 
Alexandrinus stetissent, Callinum, alii Archilochum ele- 
giae inventorem censerent; sed. alteram; hanc . partem 
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Grammastieormm ait 'ad-alia;;fontasse argumienta- pfovo» 
casse; quibus Arehilechum .inventorem ideoque: Callini 
certe;aequalem.fuisse.doceret, eosque ex temporım ra- 
tione. ostondisse Archilochum:-antiquiorem. esse .Cüllino. 
Atque; hoc: etiám  Franckius. recte perspexit; τὰ Mayr 
σῶν κακά j^quae in Archilochi. versu. proverbii. instar 
usurpentur, ad calamitatem: spectare ingentem ,^ qualis 
illa:fuerit; quam Treres, non.quam Ephesii Magnetibus 
intulissent. Neque ideo T hengnidis disticha τὸ 603,89. 

Τοιάδε καὶ ἸΜάγνητας ἀπώλεσεν ἔργα καὶ ὕβρις, 

. » ofa τὰ, νῦν ἱερὴν. € κατέχει, 

et Y. 4103. sg. 7 

7" YBgic xal: Möyrrzass ἀπώλεαι. "καὶ | Kohoq ya "EM 

eon u Σμύρνην, πάντως, Kupve j. χαὶ Vp. ἐπολεῖ. 
Welckese: quidem (p. 114.) et, Webero :(p.:446.) inter- 
pretibus, ad: Ephesios , sed- nübis; ad: Treres potius, qui 
Magnesiam funditus deleverunt,neferenda esse videntur. 

» Deinde Franckius tpi 114,099. merito: refutavit Bu- 

rettüm, qui, ut: Magnetum illud quod dixinius. excidium 
:sub' Ardye demum factum.;esse ostenderet, . Bularchi pi- 
etoris tabulam, "de: qua sbpra iam disputatum, omnino 
-unquam..fuis&e.contra Plinii ancetotifatem negare ausus 
est. Neque. hanc. Buretti arrogantiam solam. explosit Fraó- 
ckius, sed .addit etiam. ignorantiam:  ,Quid!' inquit, 
quod Magnesia ab ‚ea Cimmeriorum vel, si mavis, Tre- 
‚sum turba, quae Herodoto auctore; sub Ardye ^ Asiam 
'oecupavit, «ne. potuit. quidem .everti," Memineris enim 
post déletain. Magnesiam >| ut .e, Strabone ante. vidi- 
mus, -"proximó., anno :agrunt.esse. a Milesiis occupatum. 
Hos vero ex:Herodoto (1; .17..18.). constát, ": Cimmeriis 
‚nondun- fugatis," per sex ännos a Sadyatte eti deinceps 
«per. proximos quinque nl Alyatte, qui expulit istam Cim- 
‚meriorum turbam, esse vexatos. Atqui.nequaquam est 
; verisiinile: cepisse eos, neglecta contra Lydos defensione, 
- Agrum: Maghetüm,: vixdum a Cimmeriis .relictum,: quum 
:praesertim;! narrante codem : Herodoto, omni :lonum ca- 
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iétent "auxilio Chis 'tantum , "quibus anite ipi tulerait 
) exceptis. ^"Contra/éiren initium Ainpérti Cantaulis 
habehänt 'Milesii, quibus tenerent agruii, "et otiunt, 
ut colerent a ' Cimineriis 'alevastatum. - Quodsi riliib-ob- 
stt * PPlisaniié sdiitentiae ‚älter autem: opinionem! nom 
 niodó" niil tete; sed ern everlit hack Serkbonis nai 
ratio‘ de ' agro! Maguetuni "postero 'anno'a Milesiis"oceu- 
Si diac éredendum'ést "quod im eonfessé' esse 
Nonas dicit, iti illa/Bulasehi tabula, a Cändänle fepensa 
eXkiditii ex pressum ^fuisse' et eos 
= "Can isthenieni ^ suprà Tem vidis! trádidisse Sardes 
"fiéribus átijie/L$éi itéfim é&&e'captas: "Qe qui 
dém lóéüni- Franckins ojinatüé , "si integer esset; Dod: 
'wellii sententiant confirmare. Fsse eniin timai'éandémque 
ic éXpigüiationent/ shlj^Ardye factiuit ; "quái" Hei 
xódotis Cintnieriis;, Callténes: Treribus Lyciisqde tiia 
^uhtiniàt - ante ^ Cyrum et Croesum. *5) ^ Tani 


[meinte quoniem "sibi." demonstrüsse videtar 


'Callinusi "Xrehilocho, - Gjgis' aequali; "malto esse- antiz 

À^ qiiorém;: "non"  dubitat:sic- transponere- locum: Strábonis : 

"We Καλλισθένης, haie τὰς Σάρδεις ὑπὸ Küruegtui 

πρῶτον; 'ϑῆερ ial KahXivov δηλοῦν, 4v τῆς ἐλεγείας non! 

339; 497 ὑπὸ Τρήριον. καὶ Arklav- Vorara δὲ “τὴν ἐπὶ 

Kioov χαὶ 'Κροίδου γενέσϑιω ἅλωσιν, Quis autem, " quaeso; 

ταὶ Francki, tibi' éoncedet-puros 'atqne- ihtegros amiquis 

socio fontes - confürbare, nt Ἰὰς favenht  cóniécturis 
11115: : cago dua ooi TP jen 

ui mtus 4v Iardeı- ttà 1 ^ utr L vig ΟΣ 

46) In vM sententiam nuper pedibus ire placuit Thierschio in 

, dissertatione, laudata p. 569. 599. . qua, ‚lemonstrare conatus est 

. Callinum et Archilochum actate suppares 6 ga.et Ärdye' Lydis 

imperantibus vixisse inter Olymp. XVI. et e quae Olym- 

"^" piades octoginta: annorum spatium efficiant, „Lam si'Archilo- 

' chus, induit, Gygà, Callinus Ardye, Gygae filio Lydis imperante 

1.1 vixit, apertum :est, utriusque poetae tempora eadem. fere fuisse, 


so „ek, Callinnm, ‚non. multis. annis interpositis post Archilochum 


sequi)". τὰ Sed 1 mulia ‚obstant,, quominus huic sententiae ‚sesentirt 
possimus, 
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atque. opinionibus?. ‚Hoc est adornare testes, 
rationibus faveant, non explicare, ‚siont veritas ἢ 
Sed. videamus, quid porro, .. Primamrillam 
invasjonem, cirea Homeri tempora fuisse; constat, ; S 
»Mitio, inquit, Homerum, ; qui, Callino antiquiog. simul 
et. recentior ‚esse, potuit,. siquidem : collecüyum; est. 
Homeri,..Sin vero antiq Sid: T 
spectamus, haec nemo negabit,ngtatem referre.Ca 
aliquanto; antiquiorem... Sed, hoc;iam. nune nemo 
negabit, Callinum Archilocho, Gygis aequali; x 
superiorem, et, hactenns oumipo proximum, 
"quatenus propior nemo fuit. lam primum, Ε 
id quod. Strabo. atque, Wolftus. de; Homero,. 
utinam. comiscere- noluerit! , ‚Deinde qunm, xe 
inter se contenderent, utrum. Callinus: an-Archile 
perior fuisset, quomodo id. omnig fieri potuisset; s iq 
yel: remotissima preste ipta icti + : 
aetatem Homero. appropinquarent! — Atque, eodem 
quo. Eranckin Strabonis, verba: Jing 
τῶν Mappsoloy μέμνηται, ngsofivséous ὃ Ἰζαλλῖνος, . 
terpretari vult, nt Cimmeriorum incursionem H mer; 
- tempore; factam. intelligat, i 
um nobis. cogitemus. civiu suorum animis aat 
!pmesens periculum proposuisse, sed veteris, 10gue. 
gis. Malen |. Cunmeriis. paratae, mentionem, 
‚sang; quod. Franckius, contra . gr. 
1 enta non erubescit Hesiodum medium cc 
locare inter Callinum et Tyrtaeum, Insomnia autem . 
E C argumenta - omnium: mir ern 
hus: paradoxon illud confirmare éonatüs est. buts | 
quidem ^ aliquis possit. n gnomicum "Tyrtaei elegiärtın iin ar- 
gumentum .opportunitatem, dedisse ad gnomicum, elegia- 
rum... genus | colendum ,eadem..ratione, qua..carnüinum 
gnomieorum '6mnium- in Hesiodo semina lateant;.novam 
vero inde- ac , peculiarem, poetarunt constituere aetatem 
admodum esi ridíenlum;  ,Hoc genus, inquit; ; Argu- 
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ἀϑκηουιρησρόμαθμες γραμματικῆς in Photii LAS | 


Mya: δὲ καὶ ἀριστεῦσαι τῷ μέτρῳ [τῷ ἐλεγείῳγ! 
te τὸν ᾿Ἐφέσιον καὶ. Midfeouor τὸν Κολοφώνιον, ἀλλὰ" καὶ 


τὸν τοῦ iiy iai τὸν en καὶ Rn "τὸν. 


Βάττου. a6) * rome £^ tubi 
A Collie, poeta elegiaco, diiinguendi sunt alii 


eiusdem nominis, ut Callinus, philosophus peripateticus, 


Theophrasti amicus vel discipulus, cuius mentio fit apud 
Diogenem Laert. V, 52. quo quidem iunior fuit Callinus 
eiusdem sectae philosophus, Lyconis amicus, npud eun- 
dem Diogenem V, 70.73.74. "Tertius quidam librarius 
"fuisse dicitur apud Lucian. T. IU. p. 10. ed. Hemsterh. 
ubi conferatur Schol. et .p. 100. — Quartum Callinum, 
Seleuci Callinici tempore apud Smyrnaeos aerarii prae- 
fectum, laudat Marmor Oxon. II, 31. p. 8. 72. p. 12. 75. 
Sequitur Eustathii locus ad Odyss. p. 1885, 51. ubi 
Franckius p. 24. pro vulg: Καλλῖνος legendum esse cen- 
set Καλλίμαχος. haud dubie propter Philetae vicinitatem, 
Sed optime perspexit Meineckius pro (Φιλητᾶς reponen- 
.dum esse (διλτέας. V. Philetae, Hermesianactis et Pha- 
noelis Reliqq. p. 272. — Denique a Pausania IX, 9, 3 
laudatur Καλαῖνος (ita. enim in omnibus Codd. scribitur). 
quidani, vel potius Κάλωνος, quod Sylburgius restituit 


propter ἀνάλογον Κόλαινος apud Pausan. I, 31, 3. Sed ^ 
quinam fuerit, aliunde non liquet. Cf. Wüllner de * 


cyclo epico p.59. 64. Post Sylburgium fuerunt, : qui 
«Καλλῖνον coniicerent. Ruhnkenius autem: ad, Callimachi 


16) Ex eodem. fonte deductus est rivulus-ín Bibl. Colslin. p. 587. 
᾿Ελεγειδποιηταὶ δὲ Καλλένος, Mipyeguog, Φιλητᾶς, Kalli- 
μαχος.. οἵ. Tzetzes ad Lycophr. VoL I. p. 257. Philetae cett, 
Rell. p. 12. Callinus et Mimnermus nb Aristarcho et Aristo- 
phane, poetarum iudicibus, in ordinem venisse, Philetas et 
Callimachus seripre demum tempore aggregati esse videntar. 

'  W,. Franok. p.29.  Commentat. de origine poesis. eleg. in 
Djario Scholast. a. 1829, num. 186. 
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1. 
Stobaei Florileg. LI, 19. p. 355. 56. 
Καλλίνου. 


Μέχρις τεῦ κατάκεισϑε; κότ᾽ ἄλκιμον ἕξετε. 


ϑυμόν, 


ὦ νέοι; οὐδ᾽ αἰδεῖσϑ᾽ a a an 
ὧδε λίην μεϑεέντες, ἐν εἰρήνῃ δὲ δοκεῖτε 


ἥσϑαι, drug πόλεμος γαῖαν. ὥπασαν ἔχεε; 


, 


Addidi , interpretationem Germanicam camque et poetae 


τ sententiis et metro Graeco, quam maxime fieri potuit, astri- 
clam, in qua quidem adornanda prae ceteris opem mibi tulit 
saluberrimam Franciscus Passovius in Büschingii et Kanne- 


‘ giesseri Diario, quod inseribitur Pantheon Vol. II. p. 93. sq. 


* quem plerumque sequntus est etiam Gu. Ern. Weberus in prae- 
stanlissima poetarum elegiacorüm Graecorum supellectile, 


Vs. 1. μέχρις τεῦ; i. e. ᾿μέχρις τίνος, quo usque? sicut 


Phronto in Anth. Palat. XH, 174. μέχρι τίνος πολεμεῖς uu , 
ὦ φίλτατε Kit j τί ποιεῖς ; cl. XI, 346. XH, 218; τεῦ pro- 
prie ortum ex τοῦ, quod contractum ex τέο ap. Homer. Il. f$ 
225. — — Verbum καταχεῖσθαι maiorem etiam in se comple- 
ctitur desidiae notionem din simplex χεῖσϑαι ap. Homer, Il. 
β, 688. 
: κεῖται γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος iih. 
Eandem significationem habet χάϑῆσθαι, apud Demosthen. 
Philipp. I, 9; de Philippo) qui Athenienses μέλλοντας xal 
καϑημένους URS, Olyaıh, I. (11), 23. tr 
οὐδὲν ποιοῦντες. 
Vs. 2. Pro αἰδεῖσϑ᾽ in Cod. P" alóc δ᾽, nullius enne 
pretii lectio, — — Vocabulum ἀμφιπερικτέονας notati dignissi- 
"ium , quippe quod compositum sit ex duabus praepositionibus 


25 


Bis. wann rastet ihr noch? wann werdet ihr 
kräftiges Muths sein, 
Jünglinge # Schämet ihr euch vor den Um- 
wohnenden nicht, 
Also lässig zu ruhen, und wähnt im Frieden zu 
leben, 
Während doch. ringsum der Krieg decket 


das heimische Land? - 


ide - fere. sfguificántibus , ἀμφί et περί. Hodit apud Theo- 
gnidem 1058. cf. Welcker,p. 128, Similiter in Homeri Il, β, 
305. ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς Fodo- 
μεν x τ, À. Ubi Schol; BL. p. 69. ed. Bekker. recte annota- 
viti οὐ διὰ τὸ μέτρον αἱ δύο προθέσεις, ἀλλὰ τὴν περὶ τὸν 
αὐτὸν τόπον συναγωγὴν παντὸς τοῦ στρατοῦ ἐσήμανεν. cf. Il. 
9, 10. ψ, 191. Odyss. A, 609, Hoc loco intelligendi sunt 
omnes, qui circa Ephesum habitabant, ringsherumwohnende 
possis etiam Germanice dicere. Fortasse Callinus tales fere 
sibi cogitavit bomines, quales apud:Lacedaemonios fuerunt πες 
Ἰρίοικοι, quorum eo magis eliam puderet cives liberos, quales 
poeta intellexisse videtur τοὺς νέους, . Sed hinc minime sequi 
tur Callino ipsos Lacedaemoniorum περιοίκους, quos. ΥἹΣ mo- 
visse potuit, obversatos esse; verum enimvero proposuit ᾿ἀμ- 
φιπεριχτίονας, qui Ephesiorum fuerant vicini i velat apud 
Homer. Odyss, 8, 65 sq. : 


XA ove T αἰδέσθητε πεῤντίονας ἀνθρώπους, » x 
οἱ περιγαιετάδυσι. 2 

Va. 4, ἤσϑαι, verbum desidiam denotaus eorum, qui 

bello absistuut: Siniiter Homer. 1l. », 250. tnr" ἦλθες, 

' πόλεμόν τε λιπὼν καὶ dyidrf/to;-deinde Vers. 258: ἦσϑαι à) 


Ἀλισέῃσι Διλαίομαι,. ἀλχὰ μάχεσθαι» "οἵ. 7,134 — | Extréino 


--- 
— .... ὄ.--  .....νϑ. .....Ὁ 0M ...... 


— ὔ---. — he o oA 


δ καὶ τες ἀποϑνήσχων ὕστατ᾽ ἀὠκοντεσάτω. 


τεμὴέν τε γάρ ἐστε xal ἀγλαὸν ἀνδρὶ μάχεσθαε _ 


γῆς πέρε καὶ παίδων κουρίδίης v' ἀλόχου 


δυομενέσιν. ϑάνατος δὲ κοτ᾽ ἕσσεταε, ὄκχχότε 
ἢ xev δὴ 
Motgaı ἐπεκλώσωσ᾽" ᾿ἀλλά vig ἰϑὺς iro, 


108yx05 ἀνασχόμενος, καὶ vs ἀσπίδος ἄλκιμον 
w "2 ‚ en 
ἕλσὰς, τὸ πρῶτον μειγνυμένου πολέμου. 


hoc versu signum interrogandi est positum, quod vulgó desi- 
deratur. Interrogativa scilicet ut haec quoque. evadat sententia, 
suadet poetae impetus, ut ita dicam, fariosus. 

Deest hexameler quem Camerarius ita reponendum esse 
putavit: 

Εὖ νύ τις ἀσπίδα 3/090 ἂν ἀντιβίοις πολεμίζων. 

Sed nobis persuasissimum est non unius versus spatio suppleri 
huius loci lacunam.  Franckius p. 100. statim post versum 4. 
inserendum putat alterum (fragm. 2): 

viv δ᾽ ἐπὶ Κιμμερίων στρατὸς ἔρχεται ὀβριμοεργῶν: 
post quer lacunam statuit unius pentametri et hexametri. Sed 
haec coniectura incertior mibi videtür, nec satis firmis nititur 
fundaméntis, quoniam guserilur, äh non eodém iure versus 
ille'in alio elegiarum deperditarum locó situs esse "potuerit. 
Neque .ómininó cum praecedentibus ifa coleret, ut huie loto 
apuim esse dicas. 

Ns, 8.-In Cod; B. legitur 9. δὲ τότ᾽ Ava», ὁππότε κὲν 
δὴ, pro qua lectione Grotius coniectdram protulit: I do 


‚Und wenn er dann hinsinkt, schleudr’ er 
das letzte Geschoss, 

Ruhmvoll traun für den Mann und erhebend auch 
ta - ist's zu verfechten 


Sehr beiinathlighes Land, Kinder und ehlich : 


Gemahl 
Wider des Feinds Andrang; doch einst wird der 
Tod ihn erreichen, 
Wann es die Müren verhängt: jeglicher 
stürme voran, 
Hochher schwingend den Speer, und ein kräftiges 
' — Herz unterm Schilde 
pae. sobald anhebt blutiges Schlachten- 
ae gewühl. 


ἔσσεται. δππύτερον. δή. Sed neutrum verum esse videtur. 
Nimirum neque ποτ; neque ὅππότε, néque Önnöregor con- 
wenit rationibus. palaeographicis, quia ex versn.1. et 12. et 


Íragmento 5. luculenter apparet Callinum formas [onicas am-. 


plexum esse χῶς, xj, κόϑεν, xÓvt, χοτέ, κότερος X. v. A. 


Quamvis demonstrativum τότε optime respondeat relativo ön- * 


πότε, tamen pronomen indefinitum ποτέ aptiorem reddit sen- 
tenliam: zmiors autem: aliquando apparebit, quum Parcae tibi 
moriendum esse cecinerint. Itaque reponendum esse videtur: 
9. δέ κοτ ἔσσεται, δχκότε κεν δή. cf. ad Mimnermi fragm. 
10, 1. cui eadem medicina adhibenda est fragm. 12 ἢ 5. οὔ-. 
κοτε legendo pro οὔπότε. 


Vs. 11. ag’ scribendum spiritu leui, nón ἕλσας, quod 


immerito dedit Gaisfordius. Ceterüm ἔλσώε hoc, loco sicnt imt 


lliade significat premere, includere. .v..Buumauni Lexilog. II, : 


y- 142. 2 sqq. et p. 146. Esplica:. sub scuto forie pectus pre- 
mens, sivé inóludens, — τὸ eese, T— d. & μὲ primum ma- 
nus conseruntur. "PN 3: 


τῷν 


»» 


28 
οὐ ydQ ug ϑάνατόν ys φυγεῖν τἰμαργμένον ἐστὸν 
dvo ,ovÓ εἐ seopésav $ ῇ γένορ ἀϑανέτων. 


πολλάκχε Doer φυγὼν καὶ Boisor ἀκόντων 


41) 


Ἂν»; ἔρχεαι; ἐν δ᾽. οἴκῳ Μοῖρα χέχεν eode. 
(μ᾽ ὁ ὧν οὐκ ὑμπὴς δήμῳ φίλας οὐδὲ ποϑεενόρ" 


τὸν δ᾽ ὀλίγος στενάχεε καὶ μέγας, mv τὲ 
πάϑῃ. 


γεν 12. sq. Antiquissima sententia eaque iam obvia in 
Homeri Iliad. £1, 488. sq. . 


μοῖρον δ᾽ obrivá pri πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 

οὐ καχόν, οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν ταπρῶτα γένηται. 
Formam.interpolatam πῶς exhibet A. genuinam κως recte vul- 
gatam esse videmus. 


Vs. 13. Gaisfordius in’ Stobaei Florilegio edidit οὐ a 
a ἄρ.» unde sequitur eum formam εἰ iu Codicibus repperisse, 
noh j», quod Brunckius temere illius vice in ordinem recepit. 
Particula £? etiam apud Homerum saepius cum coniunctivo 
juncta feperitur. v. Hermann. ad Viger. p. 831. Thierschii 
Gramm. Gr. p. 625. Sensus: Nemini destinatum est mortem 
effugere, etíamsi ab ipsis diis genus suum deduxerit.  Moiga 
autem ab Homero Il. z, 433. sqq. vel ipso Iove [ea de- 
scribitur. 


Vs. 15. iria, sc. ἀνήρ sive τίς. — Μοῖρα κέχεν ϑα- 
"würov. Cód. A. μοῖραν. quod a librario indocto profectum 
esse, videtur, qui coniunxit; δ' ἀνὴρ xlxtv μοῖραν Savüróu, 
neglectis legibus grammatieis atque metrics. .Sed si quis ac- 
cusativi, μοῖραν rationem habere voluerit , facile: emendabit 
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Ad) γὰρ slusdvni πόϑος nesuhdägchonnleiE 
e Iufosovros, de δ᾽ ἄξιος "ἡμαϑέων. - 
a γὰρ μιν πύργον. ev ὀφϑαλμοῦσεν doas. 
«b ἤῤδει. pde: «πολλῶν ἅμα ῥμοῶνας dev... 


Ys 18, 19. Eranckias, p. 101. in toto forpludd iudieat 
fiibil otiosum, : nibil alieno. loco κι’ nihil désifue ‚Ita. positum 
esse, ut Callióo non, esse.digriissimum videatur, sive consilium 
poetae, sive res,. sive verba spectes et formulas loquendi, sive 
numeros omnemve orationis colorem et habitum. Concedo. Sed 
tqüod' addit- p, 402.. graviorem dubitatiónem mibvers ἡ βεϑέοὺύς 
v. 19. "qui^ quideni sitit--Hesiódiae aetatis, tequé' Videantat fi 
Callidm cadere, siquidem-hic proximtüs faerit Hohero , .mibil 
est profecto , quod "hat urgiirentatione: ineptius pessit'excogi^ 
téri; ""Pouamus etidm Ὁ quod'weminPunqnem ipsordm Ghaceos. 
ταί Wf mentém verit , -Callitium Hestodà fülsse superiorem; 
en? tandétn Collins. Vecihiliin fingere to licebat; quod tH 
‚Homeri carminibus desideretus, apud Hesiodum primum repe- 
fiatur? Θεὰ neque hoc verum, ἡμιϑέους esse Hesiodiae aeta- 
fis, non item Homericae; nempe.in lliad. με, 23. memoratür 
ἡμιϑέων γένος ἀνδρῶν." ^ Deinde Franckium óffendit γὰρ ter 
positüm duobus in distichis. Sed hoc quoqué insulsum, práe- 
sertim quum tale quippiam logieis fatiohiblis: minus ^ stcicte 
accommodatum, animi affectum tque igspetam, qualis per 
, omnem -elegiam- diffunditur , «etiam -augeat: alque: contendat, 
. Neque. maioris. tuomenti jllud;est, φυσᾷ, versu. 48, sq,-eadem. 
fere exprimitur séntentiag:Blque versu 17. Nimirum talia. que 
qne:repetitio vim auget.&ogua magis impellit anditokum-animós. 
ad. istam poetae sentenliam-serum consjderandam. .:Apage igi 
» Wirinanem Franckii suspiciogem, distichum illud. Callino ab» 
iudicaptis atque. thapsodo cuidam vipdicanlis; ...:.. . 5a 

Vs, 19, ἄξιος ἡμιϑέων,, i €. in codem loco ponitur , in 
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Sed maiorem auctoritatem porrigit. Code: 
tislaviensis,. i in quo*aceurstissime seriptum est zri 
τῷ ποιητῇ. - s Passovii; Vár. lect. in Stephan, Byz. ἃ e. Cod. 
Rehdig. Programma Pin 8. Kae P 94. u ‚in Din- 
dorf i ed. p. CXLIX. 
ει * Hemis um: ipsum. in initio, versus À& sive heametri sive 

etri positum fuisse. videtur, sicut Mimnermi fragm. 14. 
er pag ἀγὼν; ἵνὰ τε Ὑ κλειχὰν γένος % ἵππων. > 
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bahilitate, nón fifbgis tanien pro arta confirmari potest ; quam 
altera einsdem vifi Begicio Cillum i in his rebus enar- 
rendis jpsum CAllivum „an oculos habuisse, - Huc. gpectat 
. Mim Strabo L p. 61. Alydanus δὲ ποὺς aiio ἄγων μέχρι 
ollas καὶ Mens ἤλαδε, Le! Sio Mi p RR 
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Zuvpraiöus δ᾽ ἐλέησον --- --- -- 
καὶ πάλιν" 
Mono 0', εἰ" χοτέ voc μηρία. καλὰ βοῶν 
v [Euvpvaioı κατέκηων. . 
Und der Smyrnäer erbarm dich — —' — 
Denk ihrer, wenn sie dir je herrliche 
Schenkel der Farrn 
Opferten. à 
Goraés im Strabonis editione apnotavit ad h.-l. l'gáge, 
Mvnouı, xa9à φέρουσιν ai πρὸ τοῦ Γερμανοῦ ἐχδόσεις. 
Sed nescio, quid sibi velit IIT. persona sing. optativi activi, 
μνήσαι, quum buius loci sententia flagitet Imperativum medii 
ἀνῆσαι.. V. Buttmanni Gramm. 1, p. 464 sq. — Ad sen- 
tentiam suppleudam Casaubonus haud improbabiliter proposuit 
verba: Σμυρναῖοι κατέκηαν, aut similia; quemadmodum Chry- 
ses in Iliad, @,.40, sq. Apollini supplicat: 
ἢ εἰ δή ποτέ τοὶ κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔχηι 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ. 
cf. Odyss. 0, 240. sqq. κε 2 


"Strabo XIII, 4, 8. 
“έγοντος δὲ τοῦ Καλλίνου τὴν ἔφοδον τῶν Κιμμερίων 
ἐπὶ τοὺς ᾿Ησιονῆας γεγονέναι, xa9' ἣν αἱ Σάρδεις ἑάλωσαν, 
εἰχάζουσιν οἱ περὶ τὸν ΣΣχήψιον Ἰαστὶ λέγεσϑαι Ησιονεῖς 
τοὺς Acwreic. * 
6. 


Strabo XIII , 1, 48. 
τς Toig yàg ἐκ τῆς Κρήτης ἀφιγμένοις Τεύκροις (ob πρώ- 
τους παρέδωκε Καλλῖνος ὃ τῆς ἐλεγείας ποιητὴς, ἠκολούϑη- 
σαν δὲ πολλοὶ) χρησμὸς 7» αὐτόϑι ποιήσασθαι τὴν μονὴν, 
Ünov ἂν οἱ γηγενεῖς αὐτοῖς ἐπιϑῶνται" συμβῆναι δὲ τοῦτ 
αἰτοῖς φασὶ περὶ “μαξιτόν.. 


_ Strabo XIV, 4,3. 

Καλλῖνος δὲ τὸν uiv Κάλχαντα ἐν Κλάρῳ τελευτῆσαι 
τὸν βίον φησί' τοὺς δὲ λαοὺς μετὰ Mówyov τὸν Ταῦρον ὕπερ- 
ϑώτας, τοὺς μὲν dv Παμφυλίᾳ μεῖναι, τοὺς δ᾽ ἐν Κιλιλέᾳ " 
μερισϑῆναι καὶ Συρίᾳ, μέχρι καὶ Φοινικηῆς. .— ͵ 
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TYRTA EUM?) Archimbroti. filium *), alii seri- 
Blores aliunde ortum esse tradunt, ita ut eum modo 
Atheniensem, modo Aphidnaeum, modo Lacedaemonium, 
modo 'etiam Milesium appellatum esse reperiamus. 


---.-.--.-. entre aper cm 


1) Nomen : TYPTAIOJ apud.omnes fere, #criptores veteres meo- 
περισρπώμενον designatur, Τυρταῖος, ut apudLycurg, p.226; 
ed, Bekker., apud Strabonem, Plutarchum et Pausaniam plu- 

ribus locis, ‚Schol, Platon. p. 388. 448, et Schol in Homeri 
liad. p. 428, 6. 18, ed. Bekker. ap. Suidam T. ΠῚ, p. 520. 
Pollucem .Onorm. IV, 107. aliosqdie suo loco indicandos.: Con- 

‚tra apud  Platofiém - omnés "Bekkeri ^et . Stallbaümii" Codices 
praeter.unum. exhibent προπαροξύτονον Τύρταεος, ita de 
Legibus Jib. l2 p.188,7. ed. Bekker. Τύρταμον, ib. 20. et p. 189; 
22. Tierase, p«190, 17, 191, 3. Tégreuog: quibuscum ubique 
consentit Codex Viridobonensis, à C. Schneidero accuratissime, 
ut solet, nuper collatus.. Unicus Yaticanus Bekkeri constari- 
ter. habet τυρταῖον. evprais, τυρταῖος, lam quum Plato aus 
tiquissimus sit auctor, «ui Tyrtaei mentionem facit, atque unus 

xcu eins. codicibus.ad.seculum nonum usque redire censeatur, 
"rarior illa acuendi ratio etiam . exquisitior vel. potius "Arzıxw- 
s πέρα esse videtur. Sio. enim Τύρταιος, nomen. proprium; sono 
M temi a gentilibus einsdem termiríationis, qualia sunt 

Ad vasos, Θηβαῖος, Ἀνμαῖος X. τὶ À. et ab adiectivis, ἀγοραῖος, 
κορυφαῖος, neyvaios. axoraios, τελευταῖος, κ᾿ v. À. propiusque 
accedit-ad rariores forınas; adiectivas usu eancitas, βίαιοε, δί- 
«καιροῦ. Omne discrimen . eo. redire videtür, ut Τύρταιοε ha- 
beüda sit. forma Attica, Zweraios autem ugs et forsituu 
,. eliari Dorica. un l 
2) Y. Suidas T. UI. p. 520. ) - 
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suam "hausit scholium ad P ad^Platon. Legg." p. 448. ei Bekker: 
Ὁ Ζυρταῖος obros A 9nyatot ἐγέδεεδ, εὐτελὴς τὴν τύχην" πᾷς " 
- ματιστῆς γὰρ ἦν καὶ zoÀó$ “τὸ σῶμα, xara : | 
MO vus. τοῦτον «“Πακεδαεμονίοις ἔχρησεν 6 E us | 
v πέμψασθαι, ὅτε stpóe Μεσσηνίους εἶξον τὴν μάχην καὶ im. 
u. gie κατέσξησαν πολλῇ». ὡς δὴ ÍxavoX. αὐτοῖς ἐσομένου πρὸς τὸ 
συνιδεῖν τὸ λυσυτελέξ᾽" αὑτῷ γὰρ ἐπέτρεψε χρήσασϑᾷν 
ἀφικόμενος δὲ οἶτον εἰς Aanıdainove‘ dal en SCR 
e συνεβούλεισεν αὐτοῖς ἀνελέσϑαι τὸν πρὸς Μεσσηνίους "πόλεμον, 
: προτρέπων παντοίων" ἂν οἷς «αἱ. τὸ φερόμενον, εἰπεῖν Eros: 
“Μεσσήλην ἀγαϑὸν niv ἀροῦν, αἰγαϑὸν "δὲ 
VEHI i "ον 


BER 


an nen ap 6 rra- 


Im τς amet AI τάφρῳϊ, i. rs 


cedaemoniorum , sive etiam Atheniensium, nemo fere* 
‚est, quin. facile perspiciat — Nimirum Lacedaemonios, 
"quippe quibus nihil unqüam, pluris fuerit,. quam mens 
sana in corpore sano, hominem omnibus et :animi et 
. eorporis virtutibus destitutum, etiamsi ponamus ab Athe- 
niensibus missum, belli: et rei publicae consiliarium 
inoderate clementerque tulisse, quis est qui hoe vel si- 
mile quippiam sibi persuaserit - Quod quidem multo 
minus etiam. tibi persuadebis, ubi: lustinum sive Tro- 
- gum Pompeiunt aliosque sequntus ncceperis Athenienses, 
quum responsum cognovissent, in cóntemptum Sparta- 
norunt Tyrtaeum poetam, claudum pede, non consilia- 
rium modo , sed belli potissimum ducem 5) misisse, qui 


* ; 


4) Immo Orcliomeni , oppidi in Arcadia siti. V. Strhbon. VIII, 4, 


10. cf. Mülleri Aeginetica p.65, DorierL.p. 50. - 
5) "Hyepáva "Tyrtaeum fuisse praeter Lycurgum fradunt Philocho- 
rus apud Athenaeum XIV. p. 630. F. διὰ τὴν Tupraigv στρα- 
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E fours. v, ΣῊ 1. se En τριακοστῷ poles ἐνάτῳ á 
, μετὰ ᾿Ιϑώμηε ἄλωδιν, τετάρτῳ δὲ τῆς τρίτης Ὄλομημήδος, εἰ-- 
' κοσεῆθ, ἣν "eti opeiriipsaeiben, EI. 
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XXXVE '^); iisque assentire videtar Suidas, qui "Tyr- 
taeum floruisse scribit . cirea Olympiadeni XXXV, Mà) 
lani! primum bellum Pausania (IV, 13, 4.) auctore fini- 
'thn est Olympiadis XIV. anno primo, postquam Lacé- 
daemonii undevigihti-annos .Ithomen oppugnaverant ,' id 
quod ex Tyrtäei’ fragmento 4. apparet. 

Mae αὐτὴν δ᾽ ἐμάχοντ' ἐννέα καὶ δέν 


«αὖ 


ἔτη — 
i^ y aie δ᾽ oí μὲν κατὰ πίονα ἔργα λιπόντες 
BO o5 φεῦγον ᾿Ιϑωμαίων ἐκ μεγάλων ὀρέων. 


Νοββεϊπιιπὰ est primi belli ansam dedisse Polycharemi 
*Messenium, quem Olympiade quarta stadium vicisse 
ommes scriptores inter se consentiunt. *5) Iam si 


ramus, ut vulgo fieri solet, primum bellum inéépissé . 


. ab Olympiadis IX. anno secundo, haec quidem ratió 
,Polycharis palmae Olympicae" nequaquam refragetur. 
Intervallum veró, quod inter utrumque béllum inter- 
missum erat, ab ipso Tyrtaeo ita. definitur, ut suorum: 
aequalium avos primo bello pugnasse significet: ulyun- 
ταὶ πατέρων ἡμετέρων πατέρες. Quae quidem definitio* 
magis convenit Pausaniae quam ceterorum rationi , licet 


fortasse aliquot annis post Olynipiadem XXXIIL securi- ^ 


dum bellum inchoavit. Itaque quum idem hoc bellum 
i e Pr n CREER T um A " 
ERES : . Ὁ: = 
44) Tustin. II, 5, Euseb. Chron. can. p.327. ed. Mai. ubi.ad » 
‚= Olympiad. 36. annotatum est: Messene deficit a Lacedaemoniis. 
᾿ς Ibique ad Olymp. XXXVII. Timaeus Atheniensis cognosccbatute 
Cui suffragatur Syncellus p.218. C. — Mvprzatos ' 407votos nom- 
τὴς ἐγνωρίζετο, Priore logo cOrrigendum esse Tyriaeus, altero 
Τυρταῖος luce clarius perspicitur 
15) Suidas T. III, p. 520, Tupralos . — ἔστι δὲ παλαίτατος σύγχρο- 
vor τοῖς ἑπτὰ κληϑεῖσι. σοφοῖς ἢ. καὶ παλαίξεροι, ἤκμαζε γοῦν 
κατὰ 1 εἰ Ὀλυμπιάδα. 
16) Pausen. IV, 4, 4. τετάρτην Ολυμπιά δα ἦγον ᾿Ἤλεῖοι καὶ dyá- 
vıoua ἦν Uradiow: uóvov, Ofe "ὁ X piger nins: e£ «Euseb. 
Chron. p. 143. Mai. 
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ποιήσεως τῆς καλουμένης Εὐνομ La c* ϑλιβόμενδι γάρ civic 
διὰ τὸν πόλεμον “ἠξίουν ἀνάϑαστον ποιεῖν τὴν χώραν. Oc- 
casionem, qua hoo 'factum.sit, supra iam. vidimus adum- 
'bratam ex Pausania, quam prinia p ΤΣ 
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καὶ γὰρ εἶνωΐ "T ἐκεῖθεν ν a angi Phegelqes 


σιν Eüropduy * 
dii, rig! Κρονιῶν; καλλιστέρ sou sédic 
" 762 * ^ 
: Ze, ἩἩφάκλείδαις τήνδε δέδωκε, πόλιν, ; 
οὖ οἷσιν ἅμα προλίπόντες Ἔριν u j»adüe»vwü . 
&. εἰς trav. Πέλοπος nor dicm 
Hine sequitur Tyrtaeum, in Εἰ d consili: he 
a Sea ΜΝ gestas, quibus cives stan 
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Achillis gloriam 1 in bellicis consequi non | potést, Air 
aut Diomedis laudem aspernabitur, neque, qui Homeri '* 
non, Tyrtaei.“ Horatius enim non secundo post Home- . 
.rum loco "Tyrtaeum poetam collocandum esse censüit, 
sed Tyrtaeum potius eam ob caussam Homero subiun- 
Xit, quod eius- Mes post Homerica maximam δὰ 
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> potuisse Spartanis, id est, populo, qui o 
ord: nem; eoneinnitatem et brevitatem am 
ve i € rescinderet et abiiceret.e Talia. 


llam he fede, τ antiquitate relictam, hodie in 
T ‚restitnere mon dem est audaciae, quam si 
uis Ha e Odysseam i | velit dilacerare, 
* weluti olin odorum ὑπ vex. ‚uberrimo 
i indulsit F.A. W 


Diadis d Sad 
is , 
. genuinam. Sacs iib, qe 
olem omnium primum et acutissime Libre p: 
e eircumspectius nobis. , videbatur i in Tyrtaei 


ed us animo ELI E 
Accedit etiam, 


- mus tulerit e populo recitata, multa in se En 
- se est, rte logieis legibus paullo astri- 
orem passim offendant, ?2) cS quodam 


iiumine afflatus non respicit aures pedestres. > 
M" Jam, ut. - redeamus, unde paullulum. de exit ora- 
Valentinus. Franckius, ut integram ele, isque 
PR TA, Vn y t 1^ E : 


22) In lame rem bene enimadvertit Matthiaeus p. 232. .,,Qumm 
di: ipsarum cognatio servetur, nec quidqüam ponatur, quod non 
cum rerum antea mmemorátarum vi 80. natura apte congruat, 
factum est, ut critici etiam in weterum poetarum, imprimis 
^ elegiacomm (nam lyricos furore quodam abripi dicebant) -oar- 


unt ag , quam argumentis com- 
; dum api Ed Spartanos fuerint, 
ormam verisimile videtur; sed 


qum us. , Neifte 
versuum T) que; 


enim ipsi in scribendo id maxime spectemus, ut nolionum - 


ι 


ec 
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rationibus convenientem | 
coniunxit , propinqua . 
ipso Platone ad Tyrtaeum 
rum ingenio vindicavit , 
(fragm. 1, 1. - e Stra e arcessendumr 
. quod Strabo profitetur. ex Eunomia, ı 
eiiis sive hypothecis, esse depromptum. 
arrogantis temeritatis exemplum , Er tanquam 

διασχεύασιν Suam. exorsus. est Franc ius 


ic ditur ad reliqua, totius. cay m jet 


ruinam prospicere licet. D 
, ἢ "Red e quid t | „Pro im i pa 
' . 
uit, fragmenti secundo hueusque collectionis 900. 
Ka a nn jer ΚΑῚ ubi sie | 


a ‚Benin γὰρ dpa 


Pre ts n) 
iet. "wer esse evidentius ponit" tat! 


- transeo.* — Contra audiamus Matthiaeum: ;,Quid 
hoc est? Iludimur ab homine astuto. €uid enim illo 
minus esse evidens potest, quod nullis argumentis com- 
à probatum est? An, si in poetae alicuius carmine Her- 
cules commemoratur, eiusdemque poetae aliud fragmen- 
- tum Heraclidarum mentionem facit, statim evidens est, 
hóc fragmentum illius carminis partem esse? Sed ne 
apte quidem hoc distichum cum superiore cohaeret: ἀλλά 
enim quamvis in cohortationibus usurpatur, locum tamen 
non habet, nisi praecesserit aliquid, cuius conträrium 
adhortatio illa contineat, ut, si quis ob gravem animi 
dolorem a cibo ac potu abstineat, tuque non recte eum 
abstinere monueris, recte pergas, ἀλλ᾽ ἔσϑιε. καὶ πῖνε, 


————— 
minibus logicum istum rerum ordinem, partium descriptionem ] 
ac dispositionem requirerent; quem quum non invenirent, vel 


intercidisse quaedam querebantur, vel traiectionibus versuum 
luxata scilicet sanabant.““ _ 
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ς γὰρ Κρονίων w. T. A. Neque vero necesse puto, 
statuere aliquot versus ante verba ἀλλ᾽ Ἡρακλῆος γὰρ 
. intereidisse: ipse enim Spartanorum in omnium rerum 
desperatione sibi diffidentium adspectus potuit poetam 

n iam rem rapere, ut omissis iis, quae omnes et 
nt et sciebant, ab adhortatione, deiectioni illi anj- 


opposita, inciperet. — Deinde singulas partes primae 
sene iei Franckius ita traiecit, ut longum 
esset. ἐν φῶς accuratius persequi. Locos autem, 
pte kius obelo distinxit, in annotationibus quam 
diligentissime examinavimus. - : ® 
— —. lam vero Tyrtaei duas priores elegias, quas Fran- 
us in unam. consarcinayit , ut loco, sic argumento 
etiam a se distare sagaciter ostendit Matthiaeus, et alte- 
xam quidem ea continere, quae in quovis proelio ad animos 
militum confirmandos valere potuerint ; priorem certum 
aliquod tempus, certam rerum et hominum conditionem 
respicere: „Qua enim, inquit, alia de causa poeta sta- 
tim ab ii tio exsilii mala enumerare, liberorum v, 13. 
et senum v. 19 sqq., pugnantes eommonefacere cense- 
bitur, nisi quia periculum erat, ne victi e patria pelle- 
. rentur, liberi et senes vel in servi m abstraherentur 
vel trucidarentur. Itaque prior ele ia eo tempore reki- 
fata esse videtur, quum Messenii ipsi Laconicae immi- 
.merent, ut Spartani timentes; ne illi Aristomene duce 
ibus eiicerent, ‚de salute consulerent ora- 
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ad satietatem experti esse, nisi ii, qui iam per "liqua 
tempus dubio eventu pugnaverint. * 

Tertia elegia extat apud eundem Stobaeum Florileg. 
tit. Ll. distributa inter num. 1. et 5, paucis Euripidis 
versibus interpositis. Sed iam priores editores haec fra- 
gmenta in unam elegiam conglutinaverunt; quod tamen 
quibus rationibus fecerint, nusquam expositum esse vi- 
demus. Jam primum utrumque fragmentum ita apte 
secum. cohaeret, ut dissolvi non posse videatur, nec 
quisquam sententiarum connexum ac tenorem desiderabit, 
neque omnino aequabilem exhortationum progressum 
uspiam impeditum esse sibi persuadebit. Nimirum totius 
elegiae finis eo redit, ut affirmet poeta omnia bona cum 
virtute comparata nihili omnino esse aestimanda: qui- 
cunque enim pro patria pugnans mortem obierit, non 
solum ipse sibi laudem atque gloriam pariet immorta- 
lem, sed una civitatem, qua natus est, parentes atque 
populum suum illustrat; qui autem integer ex bello do- 
mum redierit, eum omnes maxima veneratione atque 
intimo amore prosequentur. Atque totius argumenti 
summam in ultimo disticho complectens, poeta huius 
quoque elegiae sententias quasi in orbem redegit fini- 
busque suis eircumscripsit, Sed accedunt insuper ratio- 
nes externae, quibus id, quod primum argumentis in- 
ternis declarare conati sumus, penitus comprobari posse 
videatur. Etenim in Theognidis farraginem v. 1003. 
$qq. in quam complurium poetarum elegiacorum disticha 
constipata esse constat,??) assumptum est etiam disti- 
chorum par, quorum altero concluditur prius fragmen- 
tum (versu 14.) a Stobaeo servatum, altero autem inci- 
pitur posterius fragmentum, ita ut paucis mutatum hocce 
prodierit tetrastichium: 


22) Tyrtaei, Mimnermi, Solonis, Eueri et fortasse aliornm, "V. 
Welcker. ad Theognid. p. CX. Bach. ad Mimnermi Rell, p, 33. 
38. ad Solon, p. 19 sq. Idem in Ephemeridibus Halens, a. 1828. 
ur. 290. p. 646, sq. 
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Ἢ δ᾽ ἀρετή, τόδ᾽ ἄεϑλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστον 
κάλλιστόν τε φέρειν γίγνεται ἀνδρὶ σοφῷ. 
ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο nóÀrl ze παντί τε δήμῳ, 
ὕςτις ἀνὴρ διαβὰς ἐν προμάχοισι μένῃ. 

Hinc sequitur eum, qui hodiernam 'Theognidis syllogen 
fecit, utrumque distichum secum coniunctum nescio quo 
loco repperisse. lam autem si utrumque distichum olim - 
eiusdem carminis fuisse patet, etiam utrumque Tyrtaei 
fragmentum, unde depromptum est illud tetrastichium, 
in unam elegiam redigendum esse convincitur. 

Fridericus Thierschius in Specimine editionis Sym- 
posii Platonici (Gottingae 1808) hancce proposuerat the- 
sem: „Tyrtaei carmina, Platonis Theages, Euripidis 
Supplices non his auctoribus sunt tribuendi.“ Quam 
quidem de Tyrtaei carminibus sententiam accuratius ex- 
plicuit et tractavit in dissertatione supra laudata, Et 
primum quidem provocat Eunomiae distichum (fragm. 1.) 
cuius argumentum his verbis expressit: JVos simul cum 
Heraclidis Iovis auguria sequutis in Peloponnesum de- 
scendimus. Haec autem putat inter Spartanos dici non 
posse a poeta peregrino, sive Atticus sive Milesius ille 
füerit,' sed dici tantum posse a poeta indigena, cuius 
genus ab illis Doriensibus, Heraclidarum sociis, deriva- 
retur. "Talia autem bene dicere potuit poeta, quem su- 
pra Spartanorum civem factum esse demonstravinius; 
sed audi Thierschium p. 600.: ,,Nec quidquam, inquit, 
efficias, si Tyrtaeum in civitatem Spartanorum xeceptum 
esse statuas. Nam ne civis quidem factus proavos suos, 
utpote peregrinos, cum Doriensibus fundere et Heracli- 
dis socios addere potuisset. llaec si vera sunt, omnis 
illa de Tyrtaeo narratio cadit, et carmina, quae Tyrtaeo 
tribuuntur, non Spartae solum, sed etiam Spartanorum 
ingenio nata esse evictum est.* — Ingens sane conclu- 
sio, cui tamen, ut vera prodiret, ingentia praemittenda 
erant argumenta, quae aegre desiderantur. Ac ne illud 
quidem verum est, quod Thierschius negavit Tyrtaeum 
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Dorienses suos quoque proavos dicere potuisse, id quod 
non solum potuit, sed etiam debuit inde ab eo tempore 
quo ipse Spartanorum civis factus erat. Accedit etiam, ἡ 
quod Tyrtaeum non suo potius, quam civium suorum 
nomine res a maioribus gestas enarrantem ponamus ne- 
cesse est. Sed fac etiam interpretationem a nobis pro-^ 
positam. fallacem esse iudicandam, nonne aliud patet 
effugium idque multo tutius, quam quod Thierschius - 
arripuit, ita quidem, ut Tyrtaeum, Aphidnis in Laconia vr 
sitis. oriundum, indigenam fuisse sumamus. Deinde; τ 
Thierschius alteram. Eunomiae excitat locum, ubi. poeta. ἂς 
Theopompum Spartanorum celebrat regem eumque de- 
signat ἡμέτερον βασιλῆα, nostrum regem, eadem rütione. . 
accipiendum, qua modo Dorienses Tyrtaei proavos illu- 
stravimus, ab illo tamen ita in suam rem conversum, ut 
contendat, etiamsi sumas Spartanos Tyrtaeum post ad- 
ventum in ipso bello civitate donasse, nullo tamen inodo ^: 
Messenae captae gloriam ad maiores suos referre po-- 
tuisse. — Quid multa?  Tyrtaeus, Spartanorum civis. 
factus, inde ab hoc temporis momento eosdem iam ha- 
buit maiores, quos etiam cives sui, atque in carminibus 
publice recitandis eorum, quorum stirpe ipse erat pro- Ὁ 
fectus, proavorum memoriam pehitus oblitterare debuit, ^ 
Sed alia quoque argumenta in promptu sunt Thief-: - 
schio, ea tamen identidem omni iusto fundamento de», 
stituta, Et primum quidem, si uno tempore nata essent 5 
Tyrtaei carmina, mirum hoc esse censet, quod non ad Ὁ 
bellum, eui composita essent, respicerent et ne levissi- τον 
mum quidem hostium, contra quos tunc temporis depu- εἷς 
gnaretur, indicium continerent. Fieri enim, inquit, non 
potest, quin flagrante bello et instantibus periculis in «e 
carminibus coaevis et in medio veluti armorum tumultu ὁ. 
natis, hostium, regionum, pugnarum insignium vel ca- ; 
suum vel facinorum aliqua saltem indicatio emineat, ut^. 
cunque levem cam et velut sponte natam tibi fingere 
velis. Horum autem nihil haec carmina ostendunt, 
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disticha in rhapsodorum óffcinam vel pistrinam detru- 
deret, ita Thierschius diversos sibi fixit poetas; quibus 
exigua unius vatis fragmenta assignaret. Nemo autem 
qui horum carminum originem atque finem accur&tius 
perpenderit, neque subtiliori logico quem dicunt examini ὦ 
subiecerit, in iis deprehendet sententias otiosas, frigida, - 
Meiunas atque inanes, immo omnia flagrantissimi vigoris. 
et candidissimae prudentiae esse plena. c «4*4 
Denique horum carminum auctores in ipsis. 
Spartanis , qui in iis decantandis laborassent, investi« 
gandos esse Thierschius (p. 644.) arbitratur. Hé. 
fere significat, ac si quis hodie Gleimii, Theod Y 
neri, Ntegemanni aliorumque carmina bellicosa a : : 


4 


" 


tibus profecta esse dicat, qui duce Friderico magno Aut d 


contra Napoleontis exercitum castra moyen Neque. 
Thierschium diflicultas coniecturae effugisse videfüly - 
quippe qui in extrema commentationé ipse quaerat, quid ^ 

yrtaei*nomini fiat, diuturno remotae antiquitatis eultü. 
veluti sancito, cuius gloria iam Platoni de Legibus lib; E. 
p. 629 B. et si Plutarcho fides in Vitae Cleomenis ftit: 
P. 805. B. Leonidae regi quoque celebrata fuerit." Bel, 
spondet ipse Tyrtaei nomen, diuturha saeculorum. reves." 
rentia cultum, esse mansurum, ut Hesiodi, Hometi, ^ 
, Orphei, quanquam nec quae de eo referantur certa sind | 
nec quae fecisse perhibeatur recte ei tribuantur, "Bed . 
Tyrtaei nomen, utpote tempori iam historico assignan- 
dum, non licet confundere vel comparare cum Hesiodo, - 
Homero, Orpheo similibusque , quorum nomina velim, 
collectivis suht numeranda vel ad remotissimam saltem 
atque mythicam Graecae antiquitatis memorianri eferendá. 

^. Hactenus mihi videor de Tyrtaei carminibus ée-.- 
glacis quid sentirem potuisse dicere; εἴ qua pra teren 1 
sint accuratius indaganda, iis quidem eo magis supere: 
sedere mihi liceat, quo copiosius virorum doctorum opi: 
niones examinare et partim 'comprobare' partim" refüfáre- 
conatus sum.. Progrediamur ideo ad Tyrtaei ἐμβατήβεα: 


t 


^ 


/;, anapaestico metro composita; PRATER: 

'aro eum poemátis elegiacis confusa aspice E 
procreaverunt. ?4) uev haee carmina anapaestien 
τήρια, we nüncupata, qui ab omni Spartanorum 
incedente canebantur, ut numerosum 
nt motum. Praeterea, quoniam a mili- 
: hti site shi; appellata sunt etiam ἐνόπλια, 
naeo referente: Πολεμικοὶ δ᾽ εἰσὶν. οἵ «Ἵάκωνες, dv 


ὁπλια καλεῖται. καὶ αὐτοὶ δ᾽ "δὲ «Δάχωνες dv τοῖς 
oic τὰ “Τυρταίου ποιήματα ἀπομνημονεύοντει rir 
/ πϑιοῦνται. 4e) ' Haec nutem ἔῤῥυθμὸς bro acta 
tibiis accin ; quibus - i adiu- 


 Vidéndir,  Platáreho dußarr ( biete 
hole ἐχρῶντο πρὸς τὸν αὐλὸν, Incyovreg «ott wohin. 
lun vero hos ἐμβατηρίους ὀυϑμοὺς anapaestico 
fuisse inclusos apparet ex testimonio Ciceronis 
Il, 16. respicientis ad militiam Spartiatarum, quo- 
n procedit mora ad tibiam , Tu adhibetur ulla sine 
aestis pedibus adhortatios ἡ n 

Ex: veis Phi "scriptorum drin. ἘΠ ER lauda- 


ee manifestum. est. iL etian post Tyrtaei 


WERT δὲ, inquit, 
^ ἑκάστους. τε xi μετὰ τῶν Fe τῷ 
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d e A dens Miren . Ta V, 70. DER 
Vio. δὲ βραδίως καὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ ἐγκαϑεστώτων 
Izweoövres]. CH. Valer. Max. U, 6. Mülleri Dor, II, p,334.’not. 2, 


οἱ υἱοὶ τὰ Pup rigen μὲ ἕλη ἀναλαμβάνουσιν, ἅπερ. 
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ϑοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο" ubi Scholiasta: νόμους πολεμικοὺς - 


"ur 


Aya τὰ ἄσματα, ἅπερ ἧἦδον oi “ἰαχεδαιμόνιοι μέλλοντές “ἡ 


μάχεσϑαι" ἦν δὲ aporgenzixá* ἐχάλουν δὲ ἐμβατήρια. Sed 


eadem carmina iam ante Tyrtaeum a Lacedaem 


fuisse usurpata docet eorum appellatio Kaazógtov, quippe Ὁ 


quae ad Tyndaridas, perpetuos Spartanorum duces,fe-..- 


ferenda sit.?7) Attamen Tyrtaei ἐμβατήρια posteriore 


quidem aetate omnium maxime celebrata esse. videnfür, 


ita ut eorum metrum xur’ ἐξοχὴν Messeniacum dicere-' 
tur,??) id est, ut recte acceperunt Manso atque Franckius, ὁ 


in bello Messeniaco a Lacedaemoniis usurpatum.;?9): (. 

Iam fragmentum τῶν Auxumızav ἐμβατηρίων. serva- 
vit Dio Chrysostomus T. I. p. 92, ipse autem non lan- 
.dat illius auctorem, sed Scholiasta monet haee zaguxàg- 


Tixà esse ἐκ τῶν Τυρταίου, quocum consentit loanne&^ 


Tzetza Chil. I, 26, 692 sqq. 
Τυρταῖος Adxwv στρατηγὺς xal ποιητὴς ὑπῆρχεν» „ 
προτρεπτιχὰ πρὸς πόλεμον γράψας ἀσμάτων un, -.. 
ὥπερ, ἦδον οἱ Δάχωνες ἐν συμβολαῖς πολέμων, [7 
πυῤῥίχιον ὀρχούμενοι τοῖς νόμοις τοῦ ““υκούργονυ,»Ὁ 
ὡς liv ὃ Χρυσόστομος οὕτω mov γράφει λέγων" 
„Ayer’, ὦ Σπάρτας εὐάνδρου κοῦροι πατέρων, 


Au μὲν ἴτυν προβάλλεσϑε,. δόρυ δ᾽ εὐτόλμως ux. 


λοντες, 
μὴ φείδεσϑε ζωᾶς " οὐ γὰρ πάτριον τῷ Σπάρτᾳ, 


Quanquam per se intelligitur non ómnia Tyrtaei: 


μέλη ἐμβατήρια uno eodemque anapaestico metro fuisse" 


$7) V. Mülleri Dor, IL. p. 335 sq. cf. Boeckh, de Metris Pindazi p,276, * 


Dissenii Commentar. in Pindar. Pyth. II, 69. p.193.ed. Goth. * 


28) Mar. Victorin. Art. Gramm, lib, II, p.2522. ed. Putsch. ,jJCu-- Ὁ 


jus mensurae est hoo quoque metrum, quod Messeniacum: ap- 
pellatur, et est, uf supra, Trimetrum éatalecticum in syllaba: 
verum eo distat, quod arapaestis praecedentibus οἱ spondeis. 
sequentibus habet factas conitgationes et postremam syllabam 
. brevem. ldem et embaterion dicitur, quod est proprimm car. 

men Lacedaemoniorum. Id in praeliis ad incentivum viriam per 
tibias canunt, incedentes ad pedem, ante ipsum pugnae initium. ** 


?9) Mansonis Sparta Vol. L P. 2. p. 169, Franck. Callin. Ὁ. 133. 
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composita, tamen insuper accedit Marii Vietorini testi- 
monium, quem paullo ante memorantem, vidimus trime- 
trum anapaesticum catalecticum in syllabam. lam He- 
phaestio Enchirid. p. 46. speciminis gratia laudat versum 
anapaesticum tetrametrum catalecticum in syllabam, qui 
fortasse Tyrtaeo assignari possit. Quum enim magna 
inter hunc versum et alterum illud fragmentum paroe- 
miacum (quod identidem a Dione non tribuitur Tyrtaeo, 
sed simpliciter tantum ad Aazwvıza ἐμβατήρια refertur) 
intercedat similitudo, probabile saltem esse videtur hunc 
quoque versum incerti poetae a Tyrtaeo olim Lacedae- 
moniis fuisse relictum. — Sed certi et explorati super 
hac re statuere licet nihil. 

Iam vero sicnt Tyrtaeo teddere connisi sumus ver- 
sum, qui fortasse re vera ei reddendus est, ita eundem 
poetam Thierschius (p. 647) priori etiam fragmento pri- 
vare studuit. Et recte quidem statuit non omnia ista 
μέλη πολεμιστήρια talibus anapaestis, quales exhibeat 
fragmentum modo laudatum, fuisse composita. „Quis 
enim, inquit, idem metrum lyricum ferat per quinque 
libros continuatum, inprimis fracta illa specie, quam 
paroemiaci prae se ferunt? Non igitur dubium, quin 
quinque illa carminum lyricorum. volumina diversis me- 
trorum generibus constiterint.“ Concedimus diversita- 
tem metri anapaestici, negamus diversa metrorum genera 
in universum, propterea quod nusquam memoriae pro- 
ditum est carmina ἐμβατήρια sive ἐνόπλια alio atque ana- 
paestico metro fuisse composita. Neque, . ut supra iam 
‚ostendimus, satis liquet, utrum quinque illis libris a 
Suida commemoratis sola μέλη aoAgucrzoiu, an omnia 
Tyrtaei poemata fuerint distributa. ltaque Thierschio 
nec possumus largiri istam ipsam metrorum varietatem 
ac novitatem (quae an forte tunc temporis iam fuerit 
vetustas licet dubitare) monstrare non illi aevo, quo 
Tyrtaeus vixerit, posse haec carmina assignari, quod 
vix Archilochi ἐπῳδοὺς et carminum lyricorum primordia 
vidisset. Atqui illos reapse iam viderat, et iuxta illos 


Wow 


; v vm rite instituendis insignem operam. 
Mu licem chorum in rem publicanı T. 
in 
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alia quoque carminum genera aspicere potuit. 
in metro anapaestico, τἀν quod exhibeat 
cos inversos, tanfa ést artis varietas, quantam πὶ 
eredideris toto fere saeculo post Olyimpiadum 
uidem | tempore metrum dactylieum atque iambie 
pridem ad summum perfectionis fastigium perve 
^ "Praeter carmina elegiaca et ahapaestica. 
incessui imprimis accommodata, Tyrtaeum, 


isse "Huctor 'est' Pollux Onori Ἢ 
Τριχορίων δὲ ee τρεῖς “Ἰακώνων ἊΝ 


norun institntis poeticis ld, , neque. pin n 
curgo auctori tribuit, quae his verbis continentur: 
γὰρ : χορῶν κατὰ τὰς τρεῖς ἡλιχίας συνισταμένων. 
ἑωρταῖς, ὃ μὲν τῶν γε ὄντων ἀρχόμενος je Ὁ 
Ἄμμες nóx' ἦμες ἄλκιμοι νεανία, — 
$ δὲ τῶν ἀκμαζόντων ἀμειβόμενος ἔλεγεν" Ya pin 
? Ἄμμες δέγ᾽ εἰμές: αἱ δὲ λῇς, πεῖραν ^e 
ὃ δὲ τρίτος ὃ τῶν παίδων" 
Ἄμμες δέ y ἐσσόμεσϑα πολλῷ κά 
Sed ponamus éíam triplicem illum: ined : 
pred dnstitutuin esse, id quod fortasse am. antea: 
ctum erat íd tähen laudis tribuendum est Tjrta E s 
eum "roroglar praecipue 'excolülssé el novis ca arminibu 
adorhasse sumas, nisi forte Pollucem aut eius au 
commentíciam ua fabellam finxisse opine 
AD CON 


130) Fabricii Bibl; dM T. 1. 9:739:261;: Hilos... 7 ΤῊΣ ὩΣ. 


'31) Plutarch, Ljcurg. c. 21, ldem institut, Lac, o. 15, Περὶ τοῦ 
oo  ἑαυτὸν ἐπαινεῖν c. 15. neque Lycurgum neque alium quempiam 
auctorem nominat. Plutarchum excerpsisse videtur Schol. ad 
Platonis Leges p.449. sq. ed. Bekker. ct. Mülleri Dog p. 330. 
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8 
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᾿ Siiaho VU, 4, 10. P TELE 
Καὶ γὰρ εἶναί φησιν. ἐκεῖϑεν ἐν τῇ ἱλεγείᾳ, ἣν S osolik 
Bivoplev Σ. ᾿ * 4 


᾿ ΣΝ 


zr Ζεὺς Ἱρακλείδαις ni δέδωμε x 


, "ipt, Dono νῆσον. ἐαρθλάρερο ξ eon u 


3 ut Ns A 


d 1. £^ Hoc ke Franckius. p*lus sqq. ἐν τὰ 
de sede s Sua movere conatüs, pes fragmento 7." quod. 
in a verbis: AA “Ἡρακλῆος yü 9 ἀνικήτου γένος deb. 

a. .À. Et profecto, nisi iocari vi d cur ond 

Meine absurdus habenidus sit, quippe qui contra cer- 
tissimum Strabonis testimoniam Tyrtaeum sibi finxe 

"ingenio suisque hariolationibus convenientem. Cf. Mül leri. 
Dor. I. p. 47. Accedit, quod utrumque distichum a St 
servatum tam arcte secum. cohaeret, ut sine E ac - 
tia divelli dr LUI TM quemadmodum acute demonstrayit b. 
ag 3 p. 231. ef. Thierschii diss. p. 59 

0) Kgivio», motatu digna est Y rra * 
mipis,, quippe quae spud Homerum ita comparata. i 

y wy: et genitivo produci, in ce i 


qu ^f 


sibus corripi s à; 
VY. 2. Divde. lii, i i e. „Aaxedaluove, πιῶ 


urbs he cum universa. regione ipsam includente in 


rium „ditiönemque Heraclidarum ceciderat, sive "regum, - : 


ab E ene atque Procle stirpem. deduxerunt. N 
neces 7. Thiersch, p. 596. sq. : 


Selber Kronion fürwahr, der Gemahl der be- 
kränzeten Here, 
Zeus hat Heracles Geschlecht diesen Bezirk 
zugetheilt, 
Welchem gesellt wir verliessen Erineos luftige 
Höhen 
Und in das Inselgefild kamen des Pelops 
hinab. 


Vs.3. οἷσιν ἅμα, i. e. Ηρακλείδαις, qui quidem ut- 
pote Achaei Argis eiecti una cum Doriensibus in Pelopon- 
nesum redierunt: qua de re contra Müllerum acutissime dis- 
putavit Thierschius p. 598 sqq. 

V. 4. ’Egıveov, unam ex quatuor urbibus Doricis, T'e- 
τράπολιν conficientibus, ad Oetam montem et Chepissum 
fluvium positam. Commode igitur, ut Thierschius ait p. 598. 
pro tota Tetrapoli Dorica Erimeus, utpote pars pro toto, po- 
tuit commemorari. Strabo IX, 4, 10. Τοῖς δὲ “οκροῖς 
τοῖς μὲν ἑσπερίοις συνεχεῖς εἰσὶν Altwhol, τοῖς δὲ ᾿Επικνη- 
μιδίοις Alviävss οἱ τὴν Οἴτην ἔχοντες καὶ μέσοι fuic. 
οὗτοι μὲν οὖν εἰσὶν οἱ τὴν Τετράπολιν οἰκήσαντες, 5v; 
φασιν εἶναι μητρόπολιν τῶν ἁπάντων Ζ΄ωριέων" πόλεις δ᾽ 
ἔσχον Ἐρινεὸν, Βοῖον, Πίνδον, Κυτίνεον" ὑπέρ- 
κεῖται δ᾽ ἡ Πίνδος τοῦ ᾿Ερινεοῦ" παραῤῥεῖ δ᾽ αὐτὴν Ouw- 
»vuog ποταμὸς, ἐμβάλλων εἰς τὸν Κηφισσὸν οὐ πολὺ τῆς 
Arulas ἄπωϑεν. — ἐντεῦϑεν δρμηϑεῖσι τοῖς Ηρακλείδαις 
ὑπῆρξεν. ἣ εἰς Πελοπόννησον κάϑοδος. Quae quidem verba 
extrema aptissime quadrant in Tyrtaei distichum. cf. X, 4, 6. 
Mülleri Dor. I, p. 36. Thiersch; p. 597 sq. Sic igitur Tyr- 


narralionibus optime e uda. Hie enia 5 
Erineo in Pelopont um descendisse. neque Al 

sam , misi quod Tyrtacus ἢ primam pi ie 
ἀφικόμεθα, ita ut ut semet quoqiie ipsum i 
tur eorum numero, qui Erineo in "Pelopon 
essent, - Hine. interpretes quidam temere conclu 


pins (frs erus quomodo ' 
. elidis ex Attica in Peloponnesum - adr 
telligendus est pzocul dubio: notissimus ille E 


m im Spartanorum 3 iind. adscriptus era 
3. Ἡμετέρῳ βασιλῆι, ϑεοῖσε gg € 
Mejeehis, piis € 
ee 
Á ᾿Ἡμεῖς δ᾽ and Πύλον te: 
d PME! E oi» à 
Intelligit lei aii diu ante den 
Heraclidarum recessum ex Peloponneso in Asiam 
migravereüt. V. ad Mimnerm. p.5. sq. Mülleri Á rM 
- hune. “moduı sagaciter primus interpret ! 
Bronckius ad Analecta TIT. 8, qui Strabone: 
mento hinc conclüdere - ln, Tyrtaenm nee 
fuisse nec Athenis aceitün:: „Non enim, inquit, 'suó : 
. aut de se loquitur, sed de toto, cui praefec erit, - 
Semestern ir nos qui bellum gerimus; m 
à mu is in S Té a Mp Ipse.se- 
aemonii s accenset et a toto, euius erat, non se diver- 
sum. Te mn iam, qe Franckius in hunc 


* 
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locum commentatus est, ᾿Ερινεὸν litera initiali maiuscula 
recte quidem scribi apud Strabonem, sed ipsum Tyrtaeum 
haud dubie caprificum intellexisse, imitatum Homer. Il. y. 
145. oi δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα x. T, À. 
Unde statim novam sibi fingit narratiunculam: ‚‚Convene- 
rant igitur Tyrtaei comites in Attica ad caprificum quandam, 
atque inde fuerant in Peloponnesum préfecti.^ Nec denique 
opus esse videlur Hermanni coniectura in Diariis Lips. 
a. 1821. p. 1379. proposita, qui anachronismum sublaturus 
coniecit οἷσιν, ἀποπρολιπόντες x. τ. Δ. Intelligit enim Tyr- 
taeus omnes gentes Doricas, qui una cum Heraclidis, illarum 
ducibus, in Peloponnesum descenderunt, — Haec iam erant 
scripta, quum legimus ingeniosam Thierschii expositionem 
p. 602. „Etsi enim concedamus Πέλοπος νῆσον ἀφιχόμεϑα 
de solo Tyrtaeo intelligi, concedamus etiam, eum Erineo 
Attico, quidquid id fuerit, profectum esse, licet multiplex de 
Tyrtaeo fama eius rei nullam mentionem faciat, quid facias 
Heraclidis, cum quibus $e dicit in Peloponnesum venisse? 
Num tibi fingas, Spartanorum reges cum liberis et tota He- 
raclidarum 'prosapia Erineum progressos, ut deducerent poe- 
tam claudum et male sanae mentis? . Nondum, quantum scio, 
inventus est, qui tale quid comminisceretur, Sed aliam fa- 
bulam non multo saniorem composuerunt. Nam Tyrtaeo, 
cum Lacedaemoniis dux belli mitteretur, socios et itineris 
comites creant. Hic edicunt, ut Erineum conveniant. Parent 
illi imperio. Adsunt ad praedictum diem. ^ Adest et Tyr- 
taeus et cum his in Peloponnesum descendit, — Nondum 
tamen recto talo narratio incedit. Nam οἷσιν ἅμα cum He- 
raclidis vel sie cohaeret. — 

Plutarch. Lycurg. c. 6, Ὕστερον μέντοι τῶν πολλῶν 
ἀφαιρέσει xal προςϑέσει τὰς γνώμας [τοῦ Avxoögyov] δια- 
στρεφόντων καὶ παραβιαζομένων, Πολύδωρος καὶ Θεόπομ-- 
πος οἱ βασιλεῖς τάδε τῇ ῥήτρᾳ παρενέγραψαν" Al δὲ 
σκολιὰν ὃ δᾶμος ἕλοιτο, τοὺς πρεσβυγενέας καὶ 
ἀρχαγέτας ἀποστατῆρας ἦμεν. τοῦτ᾽ ἔστι μὴ xv- 
ροῦν» ἀλλ᾽ ὅλως ἀφίστασθαι καὶ διαλύειν τὸν δῆμον, ὡς 

᾿ 6 
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9. 
Φοίβου ἀκούσαντες Πυϑωνύϑεν oixuÓ' ἐνεικαν 


μαντείας τὸ ϑεοῦ καὶ τελέεντ᾽ ἔπεα" 


ἐχτρέποντα καὶ μεταποιοῦντα τὴν γνώμην παρὰ τὸ βέλτιστον. 
fnucay δὲ καὶ αὐτοὶ τὴν πόλιν, ὡς τοῦ ϑεοῦ ταῦτα προς- 
'τάσσοντος, ὥς που Τυρταῖος ἐπιμέμνηται διὰ τούτων" 


Φοίβου ἀκούσαντες Πυϑωνόϑεν οἴκαδ᾽ ἔνει- 
xay 
μαντείας τε ϑεοῦ xal τελέεντ᾽ ἔπεα, 
ἄρχειν μὲν βουλῆς ϑεοτιμήτους βασιλῆας, 
οἷσι μέλει Σπάρτας ἱμερόεσσα πόλις, ' 
πρεσβύτας τε γέροντας, ἔπειτα δὲ δημότας 
ἄνδρας, 
εὐθείαις ῥήτραις ἀνταπαμειβομένους. 


Iam eadem haec disticha aliis insuper aucta nuper 
in lucem prolata sunt ab Angelo Maio in Scriptorum 
veterum nova collectione Vol. II. p. 3. repetita a Lud, Din- 
dorfo in Diodori Bibliothecae bistoricae Excerptis Vaticauis, 
Lipsiae 1828. p.39. Ὅτι ὃ αὐτὸς Avxovpyog ἤνεγκε xon- 
σμὸν ἐχ Δελφῶν περὶ τῆς φιλαργυρίας τὸν ἐν παροιμίας 
μέρει μνημονευόμενον * 
ἃ φιλοχρηματία Σπάρταν ἕλοι, ἄλλο δὲ oi- 
ὃ ἐν. 
δὴ γὰρ ἀργυρότοξος ἄναξ ἑκάεργος ᾿4πόλ- 
λῶν 
χρυσοκόμης ἔχρη πίονος ἐξ ἀδύτου, 
ἄρχειν μὲν βουλῇ ϑεοτιμήτους βασιλῆας» 
οἷσι μέλει Σπάρτης ἱμερόεσσα πόλις, 
πρεσβυγενεῖς δὲ γέροντας, ἔπειτα δὲ δημό- 
ν . rac ἄνδρας, 
εὐθδείην δήτρας ἀνταπαμειβομένους, 
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Als sie den Phóbos vernommen, da brachten von 
Python herabwärts 
Heim sie des Gottes Bescheid und den ge- 
heiligten Spruch; 


μυϑεῖσθϑαι δὲ τὰ καλὰ καὶ ἔρδειν πάντα δίκαια, 

μηδέτι ἐπιβουλεύειν τῇδε πόλεε, 

δήμου ve πλήϑει νίκην καὶ κάρτος ἕπεσθαι" 

Φοῖβος γὰρ περὶ τῶν ὧδ' ἀπέφηνε πόλει. 

Primo iam obtutu neminem fugit a Diodori Epitoma- 
tore duas narrationes easdemque inter se diversas in unam 
esse consarcinatas: ipse nimirum Diodorus primum versum 
Lycurgo oraculum editum fuisse narrasse videtur, cui epito- 
mator temere adiunxit disticha, quae Diodorus haud dubie 
eodem retulerat, quo etiam Plutarchus. Quanquam idem 
Plutarchus. institut. Lac. c. 41. hunc quoque versiculum non : 
Lycurgo, sed Alcameni et Theopompo regibus oraculum edi- 
tum fuisse tradit. Quaeritur ideo, quid in hac quoque ‚re 
peccaverit epitomator. — Neque tamen omnino primum ver- 
sum Dorica dialecto conceptum cum sequentibus, qui epicae 
vel Ionicae dialecto propius accedant uno tenore, ut aiunt, 
fluere posse, id quidem luculenter ostendit et ratio Sermonis 
et sententiarum contextus; Jam vero quum Plutarchus par- 
tem illorum distichorum assignaverit Tyrtacó, in quem optime 
quadrant, nihil impedit, quominus Tyrtaei reliquias hoc novo 

' thesauro locupletemus , et disticha ab utroque scriptore ser- 
- vata in eum ordinem redigamus, quem proposuimus. 

Vs.1. Vulgaris. olim lectio fuit Πυϑωνόϑεν οἱ τάδε 
vırav, excodice A. emendata.- Πυϑωνόϑὲεν derivandum a forma 
Ηυϑιόν, Πυϑῶνος, pro consueta Πυϑῶϑεν, deducenda a IIv- 
ϑώ, Πυδοῦς, i. q. Delphi. cf. Pindar, Pyth. V, 141. Etiám 
apud Homerum utbs, quae postea noihep nacta. est Delphorum 
vel regio circa Delphos. sita gaudet nomine Πυϑοῦς sive 
Πυϑῶνος. lliad.:, 404. sq. ^ , LA 


6* 


84 
δὴ γὰρ ἀργυρύτοξος ἄναξ ἑκάεργος πόλλων 
χρυσοκόμης ἔχρη πίονος ἐξ ἀδύτου, 
5 ἄρχειν μὲν βουλῆς ϑεοτιμήτους βασιλῆας, 
οἷσε μέλεε Σπάρτης ἑμερόεσσα πόλες, 


πρεσβυγενεῖς δὲ γέροντας, ἔπειτα δὲ δημότας 
ἄνδρας, 
εὐϑείην ῥήτρην ἀνταπαμειβομένους, 


οὐδ᾽: ὅσα λάϊνος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει» 

Φοίβου *Anölkwvog, Πυϑοῖ ἔνι πετρηέσσῃ. 
cf. β, 519. ubi forma Πυϑῶνα, Odyss. $, 79 sq. 

ὡς γάρ οἱ χρείων μυϑήσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 

Πυϑοῖ ἐν ἠγαϑέῃ, ὅϑ᾽ ὑπέρβη λάϊνον οὐδὸν 

χρησόμενος. ---- cf. Odyss. λ΄, 581. Tibullus II, 3, 27. 
utrumque nomen coniunctum exhibet hoc modo: 

Delos ubi nunc, Phoebe, tua est, ubi Delphica Pytho? 

Vs. 3. 4. Possit quidem offendere hoc distichum a 
Plutarcho omissum; sed hoc temere factum esse videtur. 
Neque enim satis cohaeret versus 5 cum versu 2, ita ut 
iunctura quadam opus sit, qualis apparet in disticho nuper 
demum reperto. — 

δὴ γὰρ eodem modo coniunctum, quo videmus apud 
Homer. 1], o, 488. δὴ γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν x. v. Δ. Odyss. 
a, 194. νῦν δ᾽ ἤλθον" δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἶναι. 
cf. Thierschii Gramm. Gr. $. 302. 

Vs. 4. sq. Similem structuram admisit Hermesianax 
5, 89 sq. 

οἵῳ δ᾽ ἐχλίηνεν ὃν ἔξοχον ἔχρη IAnóAAoy 

ἀνθρώπων εἶναι ΣΣωχράτη ἐν σοφίῃ 
Κύπρις μηνίουσα x. €. A. 
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Denn es erwiedert' Apollon, der Herrscher mit 
silbernem Bogen, 
Treffend und goldumlockt, aus dem gewei- 
; heten Hain: 
Herrschen im Rathschluss sollen die götterbe- 
gnadeten Fürsten, 
Denen die reizende Stadt Sparta zur Pflege 
; vertraut; 
Die ehrwürdigen Alten und dann die gemeind- 
lichen Männer, 
Wenn sie mit gradem Beschluss bieder ent- 
gegnen dem Rath. 


Vs. 5. βουλῆς, quod dependet a verbo ἄρχειν, recepi- 
mus ex Plutarcho pro corrupto βουλῇ apud Diodor. 

Vs. 6. Quum Tyrtaeus in carminibus elegiacis ubique 
iudulserit formis epicis primae declinationis, nemo dubitabit 
Diodori lectionem Σπάρτης in ordinem recipere pro Plu- 
tarchi Σπάρτας, — ἱμερόεσσα, ita apud Plutarch. cuius vice 
apud Diodorum perperam scribitur ἔχερύεσσα. 

Vs. 7. πρεσβυγενεῖς δὲ γέροντας, ita Diodorus, quam 
quidem lectionem longe praestare Plutarchea πρεσβύτας τε 
γέροντας, nemo est qui infitietur, Primum enim πρεσβυγενέας 
a Plutarcho ctiam commemoratos esse videmus in clausula, 
quam Polydorus et Theopompus legi Lycurgeae addiderunt, 
eamque a Tyrtaeo spectatam; deinde particula δέ praeceden- 
tem habet particulam μέν versu 5., cui respondeat; re autem 
prorsus otiosum. — Πρεσβυγενεῖς γέροντας poeta pleonastice 
dixit, ita tamen ut in voce πρεσβυγενής insit notio verecun- 
diae; intelligit autem Spartanorum γερουσίαν. v. Plutarch. 
Lycurg. c. 5. Mansonis Sparta I, 4. p. 95. sqq. Mülleri 
Dor. II, p. 91. sqq. 

Vs. 8. εὐθείην Quronv, ita facili opera emendavimus 
Diodori lectionem εὐθείην ῥήτρας. — Apud Plutarch. εὐθείαις 
ῥήτραις, quod minus placet, utpote minus sincerum atque 
simplex. ὐθείην ῥήτρην ἀπαμείβεσϑαι, reclam sententiam 
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uvdeiodai τὸ τὰ καλὰ καὶ ἔρδειν πάντα δίχκαεα, 


10 μηδὲ τε βουλεύειν τῇδε πόλει [σκολιόν 


referre, i, e. integra, haud obscura suffragia ferre. Simi- 
liter μῆτιν, χάριν ἀμείβεσθαι, et spud. Demosthen, Philipp. 
I, 30. γνώμας Emiyeiporoveiv, i. e. de diversis rogationibus 
suffragia ferre. Ἐὐθείην δήτρην Tyrtaeus opponit σχολιᾷ, 
quam ne sequeretur populus Polydorus et Theopompus reges 
praecaverant hacce clausula: 44] δὲ σχολιὰν ὃ δᾶμος ἕλοιτο, 
τοὺς πρεσβυγενέας xal ἀρχαγέτας ἀποστατῆρας ἦμεν. lam 
vero Tyrtaeus una cum clausula ipsius quoque legis a Ly- 
curgo latee argumentum distichis inclusit, quemadmodum 
apparet ex Plutarchi Lycurg. c. 6. init. Οὕτω δὲ περὶ ταύ-- 
τὴν ἐσπούδασε τὴν ἀρχὴν ὃ «Δυχοῦργος, ὥςτε μαντείαν dx 
Ζελφῶν κομίσαι περὶ αὐτῆς, ἣν ῥήτραν καλοῦσιν. ἔχει δὲ 
οὕτως" --- γερουσίαν σὺν ἀρχαγέταις καταστή- 
σαντα ὥρας ἐξ ὥρας ἀπελλάζειν μεταξὺ Βαβύ- 
xac τὲ καὶ Κναχίωνος, οὕτως εἰςφέρειν ve καὶ 
ἀφίστασϑαι'" δάμῳ δὲ κυρίαν ἦμεν καὶ xgácoc. 
cf. Mülleri Dor. Il. p. 85. Quanquam zur” ἐξοχὴν Lycurgi 
leges dictae sunt ῥῆτραι, hinc tamen minime sequitur alias 
quoque leges eodem nomine non posse gaudere, imprimis 
apud Lacedaemonios. Vocabulum 'P/jrg« enim, quod deri- 
vandum a verbo ῥέω, ἐρῶ, proprie significat dictum sive 
pactum, deinde usurpatur de oraculi dictis sive vaticini/s 5 
et quoniam Lycurgi leges, utpote a Deo Delphico sancitas, 
oraculorum similes habebantur, idem nomen sibi vindicarunt, 
Si igitur ad primitivam vocis significationem  respexeris, 
nihil sane prohibebit, quominus Tyrtaeum ponamus εὐθείην 
ῥήτρην dicere voluisse dictum sive sententiam directam , di- 
stinctam, non obliquam (σχολιεάν) sive obscuram. taque 
sensus est hie: Populum oportct suffragia haud obscura 
referre, si lex quaedam a regibus atque Senatu rogata cst; 
i e. rogationem aut accipere aut detrectare, cf, Mülleri 
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Reden das Schöne beständig und thun nichts 
als das Gerechte, 
Und nie krummes Gesetz sinnen und ra- 
then der Stadt; 


Dor. II. p. 86. 541. —-Franckius dativum εὐθείαις ῥήτραις, 
a Plutarcho exbibitum, non accepit pro instrumentali quem 
dicunt, sed pro dativo, qui dependeret a verbo ἀνταπαμει- 
βομένους, neque hac interpretatione contentus audacissimum 
idemque levissimum emendandi periculum fecit, γνώμαις pro 
ῥήτραις in ordinem recipiens, propterea quod in clausula 
supra laudata facillime potuisset aliquis ad σχολεὰν assumere 
ῥήτραν ex iis, quae apud Plutarchum 'proxima essent: τῇ 
δήρᾳ παρενέγραψαν. Quod si quis fecisset, non mirum esse, 
si idem sibi visus essel emendasse Tyrtacum, quum scri- 
beret εὐθείαις ῥήτραις. — Sed quid multa? Hariolationes 
nempe nunquam fiunt emendationes; nec sane emendare fas 
est, si quid ex duplice antiquitatis fonte profectum facillime 
licet explicare. — Denique observandum est singularem in- 
terpretandi viam ingressum esse Schaeferum in novissima 
Plutarchi editione Teubneriana: Sua sibi quique jura ita 
servantes, ut aequilibrium inter omnes oriatur: quod tamen 
ingenue fateor, assequi non possum. 

Vs.9. μυϑεῖσθαί τε, ita scribendum esse suadet Din- 
dorfius pro Codicis lectione μυϑεῖσϑαι δὲ, quoniam particula 
δέ non habet, quo referatur, τὲ autem una cum particula 
καί optime connectit verba μυϑεῖσϑιιι atque ἔρδειν sibi in- 
vicem opposite, et dicere et agere. 

Vs.10. Hic versus mutilate legitur in Codice: μη δέτε 
ἐπιβουλεύειν τῇδε πόλει, quibus vestigiis insistens Dindor- 
fius versum integrum restituere conatus est huncce: 

und’ ἐπιβουλεύειν τῇδε πόλει Te xaxóv, 
et. eum quidem sensui prorsus accommodatum, quanquam 
aliis coniecturis aditum minime praeclusit. En igitur novum 
reponendi periculum: 

μηδέ τι βουλεύειν τῇδε πόλει σκολιόν, 
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erus 3. liastam ad Platon. Legg. p. 448. ad 
ibiad. L p.388, ed. Bekker. quem quidem versum Bou- 
mannus ad Platon. Alcib. I. p. 151. ed. 3. primus suspica- 
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. Dann wird der Volksmacht Sieg und 
Stärke erfol, 


: Denn -es- verkündete so hierüber 
der Stadt. 


3. 


ἐξ Unse Unserem Könige nes dér-Uniterblichen Freund 
d x OR 


% Φρυιυὰ versu. 1. Feria trochaica. in. pede true 
ita offendit, ut pro ϑεοῖσε φ. reponeret ϑεοῖς τε φ. Sed 
* Vai laudavit Theognidis versum Tyrtaei simillimum 881, - 
sow. οὔρεος ἐν. βήσσῃσι, ϑεοῖσε φίλος Θεότιμος, ©. 
quem. identidem ilemere emendare conatus est. Legitima 
(autem utriusque versus caesura est xarà τρίτον τροχαῖον 
‚post βασιλῆι et post βήσσῃσι, quam flagitat etiam interpun- 
ctio vel sententiarum contextus. Sed audacior etiam in hoc 
fragmento versatur Franckius p. 172,295. «quippe qui Theo- 
pompo adiungendum esse opinetur collegam . gnome Polydo- 
rum; ádeoque ita Scribendum: ©.» 
| Abs Hoden 


;.syO misit Polydori nomen. alterumque versum paullulum: im- 
mutavit ipse fortasse Pausanias, qui quidem de solo. loqui- 
tur Theopompo , nequé omnino affert Tyriaei versüs; nisi 
.ut.hunc regem bello: Messeniaco priori finem imposuisse 


ostendat. "Sed Tyrtaeus, si yoluit Lacedäemonios ad obedien-, 


v 


tiam regibus illis:praestandam impellere, .ne potait quidem, si 
Fe video, alterum sine altero commemorare. Primum obe- 
᾿ dientiam sibi finxit Franckius regibus praestandam, cuius Tyr- 
taeus ipse nullam omnino b. l, mentionem. facit; deinde quid 
proprie voluerit Tyrtaeus his versibus, prorsus obscurum est; 
neque ex nexu sentenliarüm apparct, quoniam referendi: sint 
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fie. "ded abii s SE Pausaniae 
bris, dta ut αὐτὴν referatur ad. Μεσσήνην, cuius Strabo in 
| pftec&lentibus mentíosem fecit, atque ἐμάχοντ᾽ «ἃ Lacedae- 
δ" ὁ ee en der Strabonem 
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ἐννέα καὶ due, > sepárati Michiel 
Mosc. vulgo coniunctim boil Qu Cd "wel ΙΕ 
T a ORA USC, 
Vs. 2. piede: pure, ad PALA SS 
ad. sequens ἔχοντες. Ἢ M uet 
"ys. 3. αἰχμηταὶ, ita. la ur omui. "o 
bon. plerique libri; alyunräg contra Med. 4. 2. ] 
quod. ineptitsiditis: Huc respicit etiam Strabo VIII] 4, 10. 
Τὴν μὲν οὖν κατάκτησιν αὐτῶν Menor]. 
ταῖος iv τοῖς ποιήμασι κατὰ τοὺς τῶν νῷ τ μῶν nu 
τέρας γενέσϑαι. 
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πα πὶ, εἴν 


᾿ τῶν ἂν τέλει καὶ ἄνδρας dx τῆς ΠΠεσσηνίας καὶ τὰς L3 


Paistniós IV, 14, 13. nee δι ἃς i 
siliquis] ἧς τοῖν 
Ao - 


m δ᾽ omittitur in diia ne Cod Bu D 
Esc. oí μὲν, sc, Messenü, - 
dd. fragm. 5. Pausanias in DEMON. 
“ἰών argumentum accuratius explicat: Τὰ δὲ, 
τοὺς ΠΙεσσηνίους παρὰ Auxedaoviuv ἔσχεν οὕτως." 


τὸν μὲν αὐτοῖς | σιν ὅρκον, μήτε ἀποστῆναί ποτε, ἃ 
αὐτῶν, μήτε ἄλλο. ἐργάσασϑαι γεώτερον μηδέν. M τω 
φύρον μὲν οὐδένα ἐπέταξαν. Beurer: τῶν δὲ γεωργ 


γὼν τροφῶν σφίσιν ἀποφέρειν ἐς Σ; “Σπάρτην πάντα 
προείρητο δὲ xal ἐπὶ τὰς ἐκφορὰς τῶν βασιλέων καὶ 


᾿Ιυϑῆτι ἥκειν. μελαίνῃ" καὶ τοῖς πιιραβᾶσιν ἐπέκειτο ποινή. — 

"m CN. Du. δεσποσύνοισι sc. Ausedaorlors. δεσπόσυνος 

εἰς δεσπότης. v. Bekkeri Anecd. p. 89. — ὕπο εὐνᾶς 
. ὑπὸ; propter Anastropham. 
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Aber im zwanzigsten dann die gesegneten Flu- 
ren verlassend, 
Flüchteten jene herab hoch von Ithomes 
Gebirg. 


5. 


Gleichwie die Esel vom Druck mächtiger 
Lasten gebeugt, 
Bringen sie ihren Gebietern ob schmählich er- 
duldetem Zwange 
Alles zur Hälfte, so viel trägt an Getraide 
das Feld. 


Ihre Gebieter bejammernd, die Gattinnen gleich- 
wie sie selber, 
Wann das verwünschte Geschick einen zum 
Tode entrafft. 


Vs. 8. ἥμισυ πᾶν, ὅσσον x. τ. A. ita correxit Kuhnius, 
quod vulgo legitur ἥμισυ πάνϑ᾽ ὕσσων. Structura illa fre- 
quentissima pro ἥμισυ πᾶν καρποῦ, ὅσον ἄρουρα φέρει. 
Id quod Pausanias dicit τῶν γεωργουμένων τροφῶν πάντα 
ἡμίσεα. Sensus est igitur: Messeniis onus impositum erat, 
ut omnem sive plenam (i. e. nihil minus quam) dimidiam 
Jrugum partem Spartam. deportarent. 

Vs. 5. De more regum Laconicorum sepeliendorum vide 
Herodot. VI, 58. — De coniunctione. εὖτε cum optativo 
posita in re saepius repetita v. Thiersch. Act. Monac. I. 
p- 214. « 
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6. 
Tedvausvar yag καλὸν ἐπὶ προμάχοισε πεσόντα 


ἄνδρ᾽ ἀγαϑόν, περὶ ἡ πατρίδε μαρνάμενον" 


Ἐπέμετρον. 
ad fragm. 5. 


Aelius Aristides Vol. IT. p. 40. sq. ed. Dindorf. Τί δὲ, 
inquit, ὁ τῶν παρϑένων ἐπαινέτης vt xal σύμβουλος λέγει 
ὃ «“Τακεδαιμόνιος ποιητής; 

Πολλὰ λέγειν ὄνυμ᾽ ἀνδρί, γυναικὶ δὲ πᾶσι 

χαρῆναι. 

πολλὰ, φησὶν, ὃ ἀνὴρ λεγέτω, γυνὴ δὲ οἷς ἂν ἀκούσῃ χαι- 
ρέτω. Hunc versum hexametrum Fabricius in Indice Ari- 
stidis et Harlesius in illius Bibliotheca Graeca Vol. I. p.739. 
Tyrtaeo vindicare ad eiusque Eunomiam referre voluerunt, 
Sed frustra. Possit quidem Tyrtaeus xaz' ἐξοχὴν vocari 
6 “ακεδαιμόνιος ποιητής, minime vero ὃ τῶν Παρϑένων 
ἐπαινέτης, quae quidem designatio optime convenit Alcmanis 
Partheniis, cui iure meritoque fragmentum reddidit "Wel- 
ckerus p. 30. Accedit Scholiastae auctoritas, ad verba ó 
«dux. ποιητής annotantis: ὃ Adxuav. 

Scripsimus hexametrum, qualem emendavit Welckerus, 
ita.ut exponere liceat: Multa dicere gloria est viro, mu- 
lieri. áutem. multis rebus gaudere, sc. tacenti; id quod sua 
etiam InMrprotatióue expen Aristides. In libris pro λέγειν 
reperitur λέγων. ὄνυμ᾽, forma Dorica. pro ὄγομα, ‚nomen, 
sive honor, gloria. ; 

Deinde πᾶσε «χαρήα .Θ. πάσῃ; χασῇ χαρῆα Mm. πάσῃ 
χαρήα lunt. πάσῃ χαρῆα Yebb. πάσῃ χαρηὰ L. unde Her- 
mannus et Dindorfius elicuerunt Πασιχάρηκ, nomen pro- 
prium, quod quomodo explicandum sit fateor me nondum 
assequutum esse. 


6. 


Ruhmvoll traun ist der Tod in den vordersten 

Reihen des Treffens, 

Wenn fürs heimische Land kämpfend der 
Tapfere sinkt; - 


Ad. frag. 6. Lycurg. orat. in Leocrat. c. 28. p. 212. 
sqq. Reisk. Καὶ περὶ τοὺς ἄλλους ποιητὰς οὐδένα λόγον 
ἔχοντες περὶ τοῦτον [Τυρταῖον] οὕτω σφόδρα ἐσπουδάκα- 
σιν, ὥςτε νόμον ἔϑεντο, ὅταν ἐν τοῖς ὅπλοις ἐχστρατευόμε- 
vor ἴωσι, καλεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως σκηγὴν ἀκουσομένους 
Τυρταίου ποιημάτων ἅπαντας, νομίζοντες οὕτως ἂν αὐτοὺς 


μάλεστα πρὸ τῆς πατρίδος ἐϑέλειν ἀποϑνήσκειν. χρήσιμον: 


δ᾽ ἐστὶ καὶ τούτων dxovom τῶν ἐλεγείων, ἵν᾿ ἐπίστησϑε, 
οἷα ποιοῦντες εὐδοκίμουν παρ᾽ ἐκείνοι. Τεϑνάμεναε 
x τ. λ... . 

Vs. 1. γάρ i. e. ye ἄρ sive ἄρα, habet vim intentivam 
stque exhortativam, ita ut respondeat fere Germanico ja. 
Itaque in. medio. relinquitur, utrum hoc versu integra orta 
sit elegia, an disticha quaedam illum praecesserint, ad quae 
referatur particula γάρ, qualis "aptissime convenit poetae 
bellico, cives suos ad virtutem exhortanti et quasi in hedi- 
am rem abripienti. — ἐπὶ προμάχοισι, ita Codices ad ^umum 
omnes, idem paene quod versu 21. μετὰ προμάχοισι πεσόντα, 
v. 30. ἐν προμάχοισι. πεσών, ex quibus locis nequaquam 
sequitur hic contra auctoritatem librorum MSS. legendum 
esse ἐνὲ προμάχοισι, quod voluit Franckius, cui nescio quam 
ob rem astipulatus est Bekkerus acerripius: alioquin Codicum 
lectionis vindex, non' Heinrichius, ut.par est. Coraös an- 
tem, qui in’ textüm recepit ἐπὶ z0.,; iamen in annotatioti- 
bus: Εἰσὶν, inquit, of γραπτέον sb; ἐνὶ TEORSEIM. 
οὐκ ἀπιϑανῶς ὑπενόησαν. 

— . 'Ws.2. Pro περὶ fj in Codd. A: B. legitür περὶ τῇ éav- 
ToU, quod merum est genuinae lecíionis glossema, 
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τὴν δ᾽ αὑτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονας 


, 
, , e 3 > , ροὺς 
πεωχϑύειν παντῶν ἐστ ανεηρύτατον, 


5 πλαζόμενον σὺν μητρὶ φέλῃ καὶ πατρὶ γέροντε 
παισέ τε σὺν μεκροῖς κουρεδίῃ τ΄ ἀλόχῳ. 

ἐχϑρὸς μὲν γὰρ τοῖσε μετέσσεταε, οὕς κεν ἕκηταε 
χρησμοσύνῃ v' εἴκων xul σευγερῇ πενίῃ, 

αἰσχύνεε τε γένος, κατὰ δ᾽ ἀγλαὸν εἶδος GAS zer, 


10 πᾶσα δ᾽ arınin zal καχότης. ἕπεται. 


V.3. τὴν δ᾽ αὐτοῦ, ita Cod. Rehdigeranus et ed. Al- 
dina, tacite asscntiente Hermanno .ad Viger. p. 932, pro 
vulg. τὴν δ᾽ αὑτοῦ, quod Franckius sine iustis rationibus 
mutavit in ἣν δ᾽ αὐτοῦ. cf. Pinzger, ad Lycurg. h. 1. 


Vs.4. Ad hunc Tyrtaei locum. respexisse : Dinarchum 
in initio orationis optime perspexit Osannus, auctore Dio- 
nysio Hal. T. Il. p. 119. ed. Sylburg. Πάντων ἐστὶν ἄγια- 
ρότατον x. T. À. Ita scribendum pro ἀγνιαρώτατον, quod 
etiam apud Tyrtaeum exhibent A, B, et pr..L. ἀγιαρύτατον 
P. unde restituendum  &vujoózazov. 


. Vs. 7. ἐχϑρὸς μὲν γὰρ τοῖσι, ila im omnibus Bekkeri 
Codd. praeter. A. pr. m. qui, ut pleraeque edd. omittit μὲν 
cf. Thiersch, Act. Monac. I. p. 214. sq. II; p 268. sq.. Her- 
mann. ad Viger, p. 932. Passovii Symbolae crit, p. 29. sq. 
Quoniam codicum lectio prorsus sana est, supervacaneum 
videtur varias virorum 'doctorum coniecluras enumerare. — 
Comma post ἕκηται delendum Heinrichio auctore, quoniam 
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Aber entfernt von der eigenen Stadt und den 
lachenden Fluren 
Bettelnd zu: ziehen dahin, das ist der drü- 
ckendste Gram, 
Schweifend umher mit der Mutter zumal und 
dem greisen Erzeuger, 
Lallenden Kindern dazu und mit dem jun- 
gen Gemahl. 
Denn als ein Feind wird er gelten Jedwedem, zu 
welchem er hinkommt, 
Von Drangsalen gebeugt und von entsetz- 
licher Noth, 
Und er beschimpft das Geschlecht und befleckt 
die erhabene Bildung, 
Ihm folgt jeglicher Hohn, jede Verworfen- 
heit nach. , 


verba, quae sequuntur, spectant ad sententiam relativam, 
non ad μετέσσεται. 


Vs. 8. sq. Hunc locum ante oculos babuisse videtur 
'Theognis 388. sqq. 


τολμᾷ δ᾽ οὐκ ἐθέλων αἴσχεα πολλὰ φέρειν, 
χρησμοσύνῃ εἴκων, ἣ δὴ κακὰ πολλὰ διδάσχει. 
ψεύδεά τ᾽ ἐξαπάτας v' οὐλομένας τ᾽ ἔριδας. 
Sed iam antea Homerus Od, ξ, 156. 
ἐχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς Aldao πύλησιν 
γίγνεται, ὃς πενίῃ εἴκων ἀπατήλια βάζει. 
Vs. 9. Pro αἰσχύνει L. P. habent αἰσχύνη. 
V. 10. Codd. ἀτιμία, quod emendandum ἀτιμέη, ab 
editoribus miro modo perturbatum. IJgnominia est enim, 
quae subsequitur virum patria expulsum. Itaque Franckius, 


qui falso statuit Klotzium primum coniecisse ἀτιμέα, parum 
vere assensit Scaligeri aliorumque coniecturae ἀϑυμίη. 
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εἶϑ᾽ οὕτως ἀνδρός ro ἀλωμένου οὐδεμέ ὥρη 
γίψνεταει, οὐδ᾽ αἰδὼς sigoníam τελέϑεε. 


ϑυμῷ γῆς περὲ τῆςδε μαχώμεϑα καὶ περὶ παίδων 


Vs. 11. εἶϑ᾽ οὕτως, Codd. omnes, quam quidem lectio- 
nem contra Thierschii coniecturam in Actis Monac, I. p. 215, 
propositam, εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ our, bene defendit Hermannus ad 
Viger. p 933. sq. Tyrtaei verba ita explicans: qui relicta 
patria mendicus peregrinos adit, non solum odio est dis, 
ad quos accedi, sed etiam genti suae sibique ipsi oppro- 
brium affert, omnique conflictatur infortunio: tumque sane 
hoc modo nemo curat aut respicit circumerrantem. Eandem 
lectionem retinuerunt etiam Heinrichius et Bekkerus. Thier- 
schius autem etiam nunc Act. Monac. Ill. p. 622. sq. verba 
&9^ οὕτως non poetae, sed oratoris (Lycurgi scilicet, nou 
Stobaei, quem falso nominst Vol. 1, p.216.) esse statuit, 
qui pluribus, quae post πᾶσα ἀτιμέίη. καὶ κακότης ἕπεται in 
exemplari suo sequuta essent, omissis, ad ea, quae argumento 
suo congrua essent, properet et sic pérgal: εἶθ᾽ οὕτως, 
nempe λέγει ὃ Τυρταῖος, aut simile aliquid. Sed hoc ni- 
mis lubricum. — Singularem viam ingressus est Franckius, 
qui dedit εἰ δ᾽ οὕτως, ita ut apodosis incipiat inde a versu 
13. non inepte quidem, sed minus vere, quum librorum 
lectio nihil in se habeat, quod reapse offendat. Nimirum 
quod ille movet ἀσύνδετον, id quidem ab oratione magis 
incitata quam pedestri parum abhorret; augeri contra eo sen- 
tentiarum gravitatem atque pondus bene observavit Matthiae, 
quum ea, quae cum indignatione antea dicia sint, in hanc 
quasi summam erumpant. — Extremo versu Bekkeri Codd. 
omnes praebent ὥρη, quanquam sententia ipsa flagitat ὥρην, 
leni spiritu scribendum, i. e. φροντίς, ἐπιμέλεια, Harpocra- 
tione et Hesychio interpretibus; unde profectum est Latinum 
cura et verbum ὀλιγωρεῖν, i. e. ὀλίγην ὦραν ἔχειν. 
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So wird keinerlei Achtung fürwahr dem um- 
streifenden Manne 

Blühen und nimmer hinfort Schaam bei den 

Menschen ihm sein. 
Muthvoll wollen wir streitend für dieses Gebiet 
und die Kinder 
ἐσ 

Vs. 12. οὔτ᾽ ὀπίσω A. B. P. ovr’ ὀπίσω L. οὐδ᾽ ἐς τ᾽ 
ὀπίσω Z. Verum iam reposuerunt priores editores εἰςοπίσω, 
quibus suffragantur Heinrichius et Bekkerus. — Pro vulgato 
οὔτ᾽ e Cod. Rehdig. dedimus οὐδ᾽, quod idem praetulit 
Bekkerus. — τελέϑει, τέλος A.B. rei. P. 

Vs. 13— 16. Utrumque hoc distichum Franckius exi- 
Stimat ita additum a rhapsodo nescio quo, ut omitteret antiqui 
poetae distichum, coniunctum hodie cum rhapsodi mutatione. 
Et prius quidem distichum putat adumbratum esse e verbis 
Tyrtaei aliquanto gravioribus: μηδὲ φιλοψυχεῖτ᾽. Quum 
autem Isocratis verba in Archidamo p. 137. ed. Steph. ai 
γὰρ ἐπιφάνειαι xal λαμπρότητες οὐχ ἐκ τῆς ἡσυχίας, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν ἀγώνον γίγνεσθαι φιλοῦσιν" ὧν ἡμᾶς ὀρέγεσθαι προς- 
ἥκει, μήτε τῶν σωμάτων μήτε τῆς ψυχῆς μήτε τῶν ἄλλων 
ὧν ἔχομεν μηδενὸς φειδομένους. ex isto Tyrtaei loco mahi- 
festa imitatione expressa sint, interpolationem vel Isocrate 
antiquiorem assumit Franckius. Sed quis talia pro, com- 
pertis habebit? Tam primum adumbratio, quam suspicatus 
est Franckius, eodem iure ab ipso Tyrtaeo quo ab interpo- 
latore profecta esse potest; deinde ne verum est quidem 
verba μηδὲ φιλοψυχεῖτ᾽ maioris esse pouderis quam ψυχέων 
φειδόμενοι, nisi forte Franckium unicum harum rerum iu- 
dicem constitueris. Sed alia etiam caussa est, ut Matthiaei 
verbis ulamur, cur Franckio illi versus interpolati. videan- 
tur: ,,quis ferat, inquit, molestum illud ἀλλὰ — μηδὲ, bis 
deinceps positum duobus in distichis? * — Hospes sit in ànti- 
quorum libris oportet, qui eiusmodi repetitionibus offendatur. 

” cf. Mülleri Dor. I. p. 141. 
Ws. 13. pro τῆςδε Z. habet z?cye, et pro μάχωμεϑα 
7 * 
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ϑνήσκωμεν ψυχέων unsere φειδόμενοι, 
150 νέοι, ἀλλὰ μάχεσϑε παρ᾽ ἀλλήλοισε μένοντες, 
μηδὲ φυγῆς PA ἄρχετε μηδὲ φόβον" 


ἀλλὰ μέγαν ποιεῖσϑε xal ἄλκεμον Ev φρεσὶ 
. υμόν, 
μηδὲ φελοψυχεῖτ᾽, ἀνδρώσε μαρνάμενοε" 


4 x r r >» , » 5 r 
τοὺς δὲ παλαιοτέρους, ὧν οὐκέτε γούνατ᾽ ἐλαφρώ, 


20 μὴ καταλείποντες. φεύγετε τοὺς γεραεούς. 


A. B. P. μαχόμεθα, sicut mox pro ϑγήσχωμεν A. B. 9v;- 
Gxouev, pro ψυχέων A. B. L. P. 2. ψυχάων. 

Ws. 15. Alacritatis indicium inest in transitu ex prima 
persona μάχωμεϑα ad secundam. μάχεσϑε, ἄρχετε... Nimirum 
hoc distichum cum praecedentibus intime cohaerere luce 
clarius evincitur; quamobrem minori tantum, non maiori 
(ut vulgo) distinctione seiunximus. 4%4& hoc loco habet 
vim exhortativam. 


Vs. 16. μηδὲ φόβου, cuius loco vitiosum μήτε g. ex- 
hibet Z. 

Vs. 17. ποιεῖσϑε A.B.P. ποιεῖτε c. Recte interpre- 
tatus est Franckius ϑυμὸν ποιεῖν, favere animum, ϑυμὸν 
ποιεῖσϑαι», sibi facerc seu capere animum, velut apud Ho- 


merum ϑυμὸν ϑέσθαι M. 625. Id quod hodie Codicibus 
confirmatur, olim divinatione iam indagaverat Heinrichius. 


Vs. 18. μαρνάμενοι, cuius vice quod legitur in L. P.Z. 
μαχόμενοι, pro illius glossemate habendum, 


Vs. 19. Eandem sententiam his verbis expressit Home- 
rus Il. x, 71. sq. 
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Sinken dahin, niemals feig um das’ Leben 
besorgt ; 
Nein mit Beharrlichkeit streitet, ihr Jünglinge, 
neben einander, 
Keiner gedenke zuerst schändlicher Flucht 
noch der Furcht; 
Sondern erregt hochsinnig und kräftig den Muth 
in der Brust euch, 
Liebet das Leben auch nicht, wenn mit den 
Männern ihr kämpft; 
Aber den älteren Mann, dem nicht mehr rührig 
die Kniee, 
Lasst nie fliehend zurück, ihn den ergraue- 
ten Greis. 


νέῳ δέ ve πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
᾿Πρηιχταμένω, δεδιἀγμένῳ ὀξέϊ χαλκῷ, 
κεῖσϑαι" πάντα δὲ καλὰ ϑανόντι περ, διττε φανήῃ" 
> > e * ’ , , 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν TE χάρη πολιόν TE γένειον, 
αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσε κύνες κταμένοιο γέροντος 
τοῦτο δὴ οἴχτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 


Epitheton, qnod Tyrtaeus genubus attribuit, Homerus Il. », 61. 
membris: γυῖα δ᾽ ἔϑηχκεν ἐλαφρά x. v. Δ. Sed Homeri quo- 
que aetate maximum corporis robur homines in genubus 
positum putasse apparet ex loquutione ϑεῶν ἐν γούνασι xti- 
zuı, atque γούνατα λύειν, i. q. interficere. 


V. 20. γεραιούς, ita scribendum ex Cod. Z. pro γηραι- 
οὖς, quod est in A. E. L. P. neque Homericum est, quan- 
quam prior illa forma saepius obvia. Ceterum notatu dignum 
mediam huius vocabuli syllabam hoc loco corripi, quippe 
quae omnino anceps habenda sit. .V. Jacobs in Monum. 
Acad, Monac. 1809. p.62. Seidler de versu dochm. p.101.— 
Singularis etiam seructura est: τοὺς δὲ παλαιοτέρους --- μὴ 
χαταλείποντες φεύγετε τοὺς u: illa procul dubio 
uvuxokovdwg-explicanda. 
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αἰσχρὸν ydQ δὴ τοῦτο usrd προμάχδεσε πεσόντα 
χεῖσϑαι πρόσϑε νέων ἄνδρα παλαιότερον, 
ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιὸν τὸ γόνειον, 
ϑυμὸν ἀποπνείονε᾽ ἄλκεμον ἐν xovin, 
95 αἱματόενε αἰδοῖα φίλαες ἐνὶ χερσὶν ἔχοντα 


(αἰσχρὰ τώ γ᾽ ὀφϑαλμοῖς καὶ νεμεσητὸν 
ἐδεῖν) 
καὶ χρόα γυμνωθέντα" νέοισε δὲ πώντ᾽ ἐπέοικεν, 


Vs. 21. γὰρ, A. B. μὲν γὰρ, deinde vs. 22. B. πρόσϑεν 
pro πρόσϑε. 

Vs. 25. φίλαις ἐνὶ χερσὶν, ita Osannum sequentes de- 
dimus ex Codd. D. et Rehdig. qui exhibent. scripturam eum- 
pendiosam giÀ' ἐνὶ y. Ceteri φίλαις ἐν χερσὶν, quod vulgo 
in editionibus reperitur. 

Vs. 26. τά γ᾽ i. e. τὰ αἰδοῖα αἰσχρά ἔστιν x. τ. λ. 
Quum autem extremo versu non positus sit pluralis, qui 
respondeat praecedenti αἰσχρά, sed singularis νεμεσητόν, Rei- 
skius coniecit γεμεσητ᾽ ἐνιδεῖν, quae tamen coniectura vix 
necessaria est, praesertim quum ante omnia docendum fuerit 
formam compositam ἐνιδεῖν etiam usitatam faisse. Itaque 
Franckio scribendum videtur νεμεσητὰ ἰδεῖν, hiatu Homerico, 
Tyrtaci memoria non amplius a digamma, sed ab Homeri 
imitatione repetendo. Sed nihil est in librorum lectione, 
quod re vera offendat. Explica: τὰ αἰδοῖα αἰσχρά ἐστιν 
ὀφθαλμοῖς, καὶ νεμεσητὸν ἔστιν ἰδεῖν τὰ αἰδοῖα, ita ut da- 
tivus ὀφθαλμοῖς atque infinitivus ἰδεῖν sibi respondeant, 

Vs. 27. νέοισι δὲ πάντ᾽ ἐπέοικεν, quam quidem omnium 
librorum lectionem cur Thierschius in Act. Monac. L p. 216. 
U. p. 269. III. p 621. eumque sequutus Heinrichius etiam 


u Σ θευσραυ: 
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Denn Schmach bringt es fürwahr, wenn unter 
den Streitern gefallen 
Vorn vor dem jüngeren Volk liegt der be- 
jahrtere Mann, 
Welchem die Scheitel sich weiss und das Barthaar 
i grau schon gefärbt hat, 
Wie er den kráftigen Muth haucht in dem 
Staube heraus, 
Wie er die blutige Schaam mit den eigenen Hán- 
den bedeckt hält 
(Schmachvoll wahrlich und herzreissend den 
Augen zu schaun!) 
Und wie entblösst ihm der Leib; doch dem Jüng- 
linge ziemet sich alles, 


mutare voluerint in γέω δέ re πάντ᾽ ἐπ. vix perspicere po- 
tueris. Nimirum ex loco Homerico 1]. y, 71. νέῳ δέ τε 
πάντ᾽ ἐπέοικεν, minime sequitur Tyrtacum eodem numero uti 
oportuisse; neque variatio numeri, quum sequatur singularis 
ἔχῃ, tantum in se continet offensionis, ut iustam coniiciendi 
ansam suppeditet. Neque soloecam esse orationem, pro- 
pterea quod, quum praecessisset γέοισι δὲ πάντ᾽ ἐπέοιχεν, 
sequeretur ἔχῃ sine pronomine τὶς, dilucide demonstravit 
Hermannus ad Viger. p. 934. Tantum abest, inquit, ut 
soloeca sit, ut sit usitatissima.  Earipides in Supplicibus 452. 
ἢ παρϑενεύειν παῖδας ἐν δόμοις καλῶς, 
τερπνὰς τυράννοις ἧδονάς, ὕταν ϑέλῃ. 
Plura vide apud Heindorfium ad Plat. Gorg. p. 105. (p.96. 
.ed. Buttm.) Protag. p.499. — Sed possit etiam, quod pro- 
posuerunt Pinzgerus atque Coraés, ἄνθος pro subiecto ha- 
beri, a quo dependeat verbum ἔχῃ, sc. τοὺς νέους. Quan- 
quam altera ratio eam quoque ob caussam probabilior vide- 
tur, quia adiectiva, quae sequantur, ϑηητός, ἐρατός x. T. λ. 
pro subiecti appositione iudicanda sunt. Similiter Theognis 
1007. sq. ὄφρα τις ἥβης ἀγλαὺν ἄνθος ἔχων καὶ φρεσὶν 
ἐσϑλὰ νοῇ. 


t 
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ὄφρ᾽ ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνϑος ἔχῃ» 
ἀνδράσε μὲν ϑηητὸς ἰδεῖν, ἐρατὸς δὲ γυναιξίν 
30 ζωὸς ἐών, καλὸς δ᾽ Ev προμάχοισε πεσών. 
ἀλλά τες εὖ διωβὰς μενέτω ποσὲν ἀμῳ οτέροισεν 


στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὁδοῦσε δαχών. 


Vs.28. ὄφρ᾽ ἐρατῆς, ita clarissime scriptum in Cod. 
Rehdig. referente Passovio Sched. crit. p. 30. eodemque ocu- 
lis exponente in Specimine IV. pro vulgata lectione ὄφρ᾽ 
ἄρα τῆς, ex qua Valckenarius Diatrib. Euripid. p. 293. B. et 
Hermannus ad Viger. iam elicuerant id, quod bodie codicis 
auctoritate stabilitum est. Consentiunt etiam Codd. A. B. L. P. 
qui sola litterarum transpositione exhibent ἀρετῆς. Exem- 
plum buic simillimum exstat apud Mimnerm. 12, 3. p. 44 
Nihilominus Thierschius Act. Monac. III. p. 621. pertinaci- 
ter retinet id, quod olim defenderat, ἄρα τῆς. 

Vs. 29. sq. Eandem fere sententiam expresserat etiam 
Callin. I, 18 sq. 

λαῷ γὰρ σύμπαντι πόϑος κρατερόφρονος ἀνδρὸς 

ϑνήσκχοντος, ζώων δ᾽ ἄξιος ἡμιϑέων. 
ϑηητὸς ἰδεῖν, sed libri omnes habent ϑνητοῖσιν. quod 
Osannus ita defeudere studet, ut minime in ϑνητοῖσιν loci 
corruptelam versari suspicetur, sed in alia quavis voce, quum 
formulsım ἄνδρες ϑνητοὶ, quae non ita frequens sit, librario- 
rum sapientiae deberi posse veri non sit simile. Attamen 
ne levissimum quidem perspicio corruptelae vestigium, iu 
ceteris buius versus vocabulis positum, quippe quae ad unum 
omnia prae se ferant germanitatis indicium. Sed quod bene 
intellexit Osannus, rarissimam esse formulam ἄνδρες ϑνη- 
τοὶ, id sane hanc vocem suspectam reddit. Itaque proba- 
bilis videtur sagacissima Reiskii coniectura, ϑηητὸς legentis 
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Weil noch das heitere Loos reizender Ju- 
gend ihm blüht; 
Denn preiswürdig den Männern zu schaun, lieh- 
reizend den Frauen, 
Ist er im Leben, und schön. fiel. er im Vor- 
dergefecht. 
Harre denn wohl ausschreitend ein jeglicher, 
beide die Füsse 
Fest auf die Erde gestemmt, Zähn’ in die 
Lippe gedrückt! 


pro ϑνητοῖσιν, illa quidem Brunckio, Heinrichio, Bekkero 
aliisque accepta. Sed cur Brunckius mox pro Codicum le- 
ctione, ἐρατὸς Ó2, scripserit ἐρατός TE, minus apertum est, 
Desunt saltem idoneae rationes, Nimirum notione, ἀνδράσι 
ϑηητός, viris conspicuus, atque ἐρατὸς γυναιξέ, mulieribus 
amabilis, sibi opponuntur. 

Vs. 31. sq. Idem distichum in medio sententiarum decursu 
rcperitur apud eundem Tyrtaeum 7, 21. sq. quam ob rem Brun- 
ckius extrema hac elegia omnino missum fecit eumque sequntus 
Franckius p. 153. cui adscriptum videtur fuisse in margine ad 
verba μὴ φεύγετε v. 20. quum alibi vix potuerit librarius hanc 
sibi sententiam annotare. Sed quid laboramus de doctrina 
marginali, minus vera quam arguta! Equidem minime per- 
spicio, cur non Tyrtaeus vel poeta qualiscunque sententiam, 
loco cuidam aptissimam, eandem repetere potuerit altero loco, 
ubi eadem in auditorum animis spectare atque efficere sibi pro- 
posuerit, Et tantum quidem abest, ut huius distichi argumentum 
sententiarum tenori adversetur, ut tanquam perorationem conti- 
nere videatur, qua poeta elegiae suae quasi fastigium imponat, 

Vs.31. εὖ διαβάς, loquutio de milite aut gladiatore firmi- 
ter, diductis, divaricatis cruribus stante. Homer. Il. u, 457. sq. 

στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς lov, καὶ ἐρεισάμενος βάλε μέσσας, 

εὖ διαβάς, ἵνα μή οἵ ἀφαυρότερον βέλος εἴη. 
cf. Causaubon. ad "Theophrasti Char. p, 54. ed. Lips. 
Vs. 32. χεῖλος ὑδοῦσι δακών, quae quidem loquutio 
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7. ΄ 
AR, Ἡρακλῆος ydg ἀνεκήτου γένος ἐστέ, 


ϑαρσεῖτ᾽, οὔπω Ζεὺς αὐχένα λοξον ἔχει. 
μηδ᾽ ἀνδρῶν πληϑὺν δειμαένετε, μηδὲ φοβεῖσϑε, 
ἐϑὺς δ᾽ εἰς προμάχους ἀσπέδ᾽ ἀνὴρ ἐχέτω, 


ἐχϑρὰν μὲν ψυχὴν ϑέμενος, ϑανάτου δὲ uelai- 
vag 
κῆρας vm avyaloıv ἠελέοεο φίλας. 


denotat hoc loco vehementiam, qua quis adversus hostem 
progreditur, sicut apud Homer. Odyss. a, 381. similis for- 
mula procorum iracundiam designat: oí δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ 
ἐν χείλεσι φύντες. 


Ad fragm. 7, Extat in Stobaei Florileg. L. 7. p. 352, 
et inscribitur Τυρταίου in Cod. A. Trinc. 

Vs.1. sq. Commata posuimus post A” atque ἐστέ, 
ita ut coniungenda sint haec verba: Au ϑαρσεῖτε, et 
sententia caussalis, 'HoaxAzgog γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστέ, 
pro parenthetica habenda. cf. Schaeferi Melet. p. 76. Mat- 
thiae Gramm. Gr. δ. 615, p.1242. ᾿“λλὰ, i. e. age, agite.— 
ἀνικήτου Codd. ἀνίκητον Gesneri marg. 

Vs.2. αὐχένα λοξὸν ἔχει, proverbialis loquutio, qua si- 
gnificatur Jovem oculos nondum a Lacedaemonüs deiecisse. 
Theognis 535. sq. 

oU ποτε δουλείη κεφαλὴ Idea πέφυχεν, 

ἀλλ᾽ αἰεὶ σκολιή, καὐχένα λοξὸν ἔχει. 

Vs, 4. εἰς, ita Codd. ommes, et recte quidem, pro Ste- 

Phani atque Brunckii in Gnomicis lectione ἐς. 
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Auf! das Geschlecht ja seid ihr des unbesiegten 
Herakles, 
Vorwärts! denn noch hält Zeus nicht den 
Nacken gekehrt. 
Banget euch nicht vor der Menge der Männer, 
noch fliehet erbebend; 
Stracks auf die Vordersten los halte der 
Streiter den Schild, 
Feindlich das Leben umphahend, und finsteren 
Keren des Todes 
Unter des Helies Strahl freundlich entge- 
gengewandt. 


Vs.6 κῆρας ὑπ᾽ αὐγαῖσιν 5. ita ex ingeniosissima Her- 
manni coniectura ad Viger. p. 935. "maxime reposuimus. 
κῆρας In’ αὐγαῖσιν ἡ. Cod. B. κῆρας αὐγαῖς ἡ. Cod. A. 
Voss. κῆρας αὐγαῖσιν vulg. unde Grotius primum refinxit 
χῆρας ὑμῶς αὐγαῖς, quod defendit Thierschius Act. Monac. I. 
p. 217. I. p. 269. III. p.264. Brunckius minori etiam 
xoutatione Codicis B. sequutus est virum doctum in Miscell. 
Observatt. I. p. 128. χῆρας 10’ αὐγαῖσιν, lou, ἴσως, ἐπίσης, 
instar, ceu, acque. . Sed Homerus penultimam syllabam vo- 
cabuli ἶσος semper producit, 'quae apud Atticos demum am- 
bigua est facta. Itaque multo probabilior est Hermanni 
coniectura, qui tamen nescio an immerito post αὐγαῖσιν in- 
seruerit particulam γ᾽. Simile exemplum habet Philetas 13, 4. 

ἔμπεδα, καὶ τοῖσιν ἄλλα προςαυξάνεται. 
Optime explicat Hermaunus: „Ita pugnare hortabitur, vi- 
tam spernentes, mortem autem, sub luce quidem solis, i. e. 
honestam, ut in pugna, expetentes, quoniam illa parum glo- 
riosa mors est, qua quis domi snae morbo vel senio exstin- 
guitur. Facit ad hanc rem hoc in Callini elegia v. 14. 
πολλάκι δηιοτῆτα φυγὼν καὶ δοῦπον ἀκόντων 
ἔρχεται, ἐν δ᾽ οἴκῳ Μοῖρα κίχεν ϑανάτου. 


A 
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ἔστε ydQ, wg Apewg πολυδακρύτον ἔργ᾽ ἀΐδηλω, 
εὖ δ᾽ ὀργὴν ἐδάητ᾽ ἀργαλέου. πολέμου" 
xa πρὸς φευγόντων τε διωκόντων τ᾽ ἐγένεσϑε, 
1 ὦ νέοε, ἀμφοτέρων δ᾽ εἰς. κόρον ἠλάσατε. 
oi μὲν yàg τολμῶσε, παρ᾽ ἀλλήλοεσε μένοντες, 
εἰς τ᾽ αὐτοσχεδίην καὶ προμάχους ἰέναε, 


παυρότεροε ϑνήσκουσε, σώουσε δὲ λαὸν ὀπίσσω" 


Vs. 7. πολυδακρύτου, ita Cod. B, et Gesneri marg. 
πολυδαχρύου vulg. lllud Homericum, πολυδάκρυος sutem 
primum obvium apud Apollonium Rbodium, ἀΐδηλα dedi- 
mus ex Cod. Arsen, et Gesn, marg. pro vulg. ἀρίδηλα, quae 
quidem forma apud Homerum non obvio, sed eius loco ἀρί- 
ζηλος, ita tamen ut syllaba antepenultima semper produca- 
tur, nunquam, velut hoc loco, corripiatur. : V. Buttmanni 
Lexilog. I. p. 254. Simonides primum fragm. 62 (65), 3. 
ἀρίδαλος admisit, antepenultima correpta: 

τὰν δ᾽ ἀρετὰν οἶδεν μέγα Πήλιον. à τ᾽ ἀρίδαλος 

ὄσσα. --- ! 

Accedit, quod eidem Marti in Iliad. e, 757. tribuuntur ἔργ᾽ 
ἀΐδηλα (vulg. καρτερὰ ἔργα) Butimann. 1: c. p. 247. De- 
nique Franckius recte observavit caussam fuisse afferendam, 
non omnino, cur fortiter sit pugnandum, sed cur spernenda 
vita, gloriosaque mors deligenda. ,,Haec vero, inquit, non 
potest alia esse, quam [quod mors exspectanda sit iis, qui 
acriter hostem invadunt, neque igitur amor vitae in pugna 
queat cum virtute conciliari. Atque huc spectat 74onc πο-- 
Auddxgvrog et versus proximus: 
εὖ δ᾽ ὀργὴν big! ápyaMov ztoM nov. 
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Denn. wie gefahrvoll Ares der thränenerregende, 
wisst ihr, 


Und wohl kennt ihr den Sturm schrecklich 


verwüstendes Kriegs; 
Wart mit fliehenden auch und wart im Zug der 
Verfolger, 
Jünglinge, beider Geschick habt ihr zur 
Gnüge versucht. 
Die da muthig es wagen, gedrängt. bei einan- 
der verharrend, 
‚Zum Nähkampfe zu geh'n und in das Vor- 
dergefecht, 
Deren erliegt ein geringerer Theil, und sie schir- 
men die Nachhut; 


Sensus: Nostis enim, quam perniciosa. sint. opcra. Martis. 

Vs. 9. xól πρὸς φευγόντων, ita Cod, Bi, quod Brun- 
ckius elegantius esse iudicavit. Significat εἶναε πρός τινος, 
esse a partibus alicuius, "ut: apud: Herodot, I; 124. . xai. ye- 
γύμενοι πρὸς Go. .cf..interprett. ad Gregor. Corinth. p.104; 
sqq. ed, Schaefer. Lectio ‚vulgaris μετὰ: φευγόντων nihil nisi 
illius glossema statuendum est, παρὰ ταν habet Voss; 
minus apte. 

. Ns, 10. dyup, — ἠλάσατε, ad utrorumque (et fugientium 

et persequentium) satielatem processistis, i. e. in utraque 
re, et fugiendo et persequendo, satis experti. estis; Verbum. 
ἐλαύνειν h. 1. habet, significationem, intransitivam,. quei: ad 
modum. in loquutione: sig ταῦτ᾽ ἤλασε. uavíac. 

Vs.11. sqq. Antiquissima sententia apud Horner. Il. v, 
529. sqq. ‘ 

Ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ ἄλκιμον Frog ἕλεσϑε, 

ἀλλήλους T’ αἰδεῖσϑε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφαντιμ" 

φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή. 
cf, Il. o, 561. sqq. Xenoph. Anab. 11,1, 43. 

Vs. 12. εἰς τ᾽, recte Brunckius emendavit vulg. ἐς τ΄. 


"he. ΄ 
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τρεσσάώντων δ᾽ ἀνδρῶν πᾶσ᾽ ἀπόλωλ' ἀρετή. 
15ovOsig av none ταῦτα λέγων ἀνύσεεεν ἕκαστα, 
ὅσσ᾽, ἢν αἰσχρὰ πάϑῃ, γίψνεταε ἀνδρὶ xaxd. 
ἀργαλέον yde 024606 μετάφρενόν ἐστε δαΐζειν 


ἀνδρὸς φεύγοντος Ono: ἐν “πολέμῳ. 


αἰσχρὸς δ᾽ ἐστὲ. νέκυς κατακείμενος Ev κονίῃσιν, 


e 

Ve. 14. πᾶσ᾽ ἀπόλωλ᾽ in Cod. A corruptum legitur πᾶσ᾽ 
πώλετο. --- πᾶσα ἀρετή, omnis fortitudo sive bellica virtus, 
non onmis praestantia, ut male interpretatus est Franckius 
p. 155. ad instar sententiae Homericae: φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ 
ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλχή. 

Vs. 15. sq; Hoc distichum Franckius p. 154. frigidum 
habet ‘et ieiunum ideoque interpolatum, ^ Audis Pythiam tri- 
podi insidentem, . Primum, ‘ut sententiam suam firmaret, 
Franckius male interpretatus est loquutionem praecedentem: 
πᾶσ᾽ ἀπόλωλ᾽ ἀρετή, deinde αἰσχρὰ παϑεῖν negat esse fu- 
gere simpliciter, sed ignominiam sibi fuga contrahere, Recte 
autem animadvertit Matthiaeus hoc $ensu sua culpa sibi ali- 
guid contrahendi πάσχειν nunquam usurpari, sed αἰσχρὰ 
παϑεῖν esse idem quod αἰσχρῶς ἀγωνίζεσθαι, animo molli 
et ignavo pugnare, et hinc vinci, ita famen ut verbo πά- 
σχεῖν indicet poeta hanc ignaviam non sponte suscipi, sed 
ex animo a timore victo oriri, „Ita recte explicato loco 
concidit tota ratiocinatio, qua versus 15. 16. a rhapsodo 
additos, non a Tyrtaeo profectos, demonstrare voluit." — 

Vs. 16. Quod vulgo legitur, ἂν - πάϑῃ, emendandum 
est ἣν - πάθῃ, auctoribus potissimum Valckenario et Thier- 
schio Brunckius, quum ἂν metro adversaretur, scripsit ἐάν, 
quod Atticum est, non epicum neque elegiacum. Sed addit 
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Doch Zaghaftigen welkt jegliche Tugend 
dahin. 
Keiner wohl könnte sie alle zu End’ ausnennen 
die Uebel, 
Welche betreffen den Mann, wenn er der 
Schmach sich ergibt. 
Denn schwer lastet der Schimpf, wenn zwischen 
den Schuldern getroffen 
 Sinkt der. entfliehende Mann mitten in feind- 
licher Schlacht. 
Schmachvoll liegt in dem Staube gestreckt der 
entseelete Leichnam. 


Schaeferus in Gnomicorum editione: „Brunckius ἂν pro ἐὰν 
dictum corripi credidit, dem ‚aliis visum: sed,sunt qui 
praefracte negent; quo iure, ipsi viderint, Monui de hac 
re in Ind. ad Odyss. p. 147. Nunc addo ex Antholog. Pa- 
lat. T, Hl, p. 343. n. 74. v. 9. ὄξος ἂν αἰτήσω."“ — Cod. 
B. suprascriptum habet lectionem xax pro xax&. Valcke- 
narius, Gaisfordio referente, totum versum ita corrigere 
studuit: ὅσσ᾽ ἢν (vel ἐὰν) αἰσχροπαϑῇ, γίγνεται ἀνδρὶ κακά, 
Vel potius: Ὅσσα περ αἰσχρὰ παϑεῖν γίγνεται ἀνδρὶ κακῷ. 
Sed utrumque sine iusta ratione, 

Vs. 17. Singularis est hoc loco usus infinitivi δαΐζειν, 
cuius eadem est vis ac potestas, qua fungitur Latinorum 
Supinum (in u) im verbis transitivis. Explica: “4ργαλέον 
ἐστὶ δαΐζειν μετάφρενον ἀνδρὸς φεύγοντος, Grave cst vul- 
neratu lerge, viri fugientis, i, e. si. terga. vulnerantur, vel: 
si quis terga. vulnerat. Legem huius infnitivi proposuit et 
similia exempla contulit G, Bernhardyus in Syntaxi linguae 
Graecae Germanice scripta p. 360. — Itaque operam perdidit 
Franckius, qui in proximo versu reponéndum statuerit esse 
δήιον ἐν πολέμῳ pro lectione ommium librorum δηέῳ ἐν 
πολέμῳ. 

V. 19. αἰσχρὸς, lectio omnium. librorum MSS., quam 
Brunckius exterminavit in eiusque loco posuit αἰσχρὸν, cx 


— 
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20. νῶτον ὀπισϑ᾽ αἰχμῇ δουρὸς ἐληλαμένος. 
ἀλλώ τες εὖ' διαβὰς μενότω ποσὲν ἀμφυύτέροεσεν 
ὁτηρεχϑεὶς ἐπὲ γῆς, χεῖλος ὁδοῦσε δακών, 
μήρους τε κνήμας τε κάτω καὲ στέρνα καὶ ὥμους 
ἀσπίδος εὐρείης γαστρὶ καλυψώμεένος. 
20 δεξετερῇ δ᾽ ἐν χειρὶ τενασσέτω ὄβϑρεμον ἔγχος, 
κενείτω δὲ λόφον δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς" 
ἕρδων δ᾽ ὄβρεμα ἔργα διδασκέσθω πολεμέζειν, 
μηδ᾽ ἐχτὸς βελέων ἑστώτω ἀσπέδ᾽ ἔχων" 


ἀλλώ τες ἐγγὺς ἐών, αὐτοσχεδὸν Eyzel μακρῷ 


Trinc, et Gesneri Marg. quod Franckius etiam exquisitius 
existimavit. Sed alia est quaestio, num quid verius an ex- 
quisitius sit, — xuraxeluerog in A. corruptum legitur x«z- 
»eluevög. 

Vs. 21. sq. De hoc disticho vide ad fragm. 6, 31. sq. 
Huc respicere videtur Plato de Legg. I. p. 630. διαβάντες 
δ᾽ εὖ xal μαχόμενοι ἐϑέλοντες ἀποϑνήσχειν ἐν τῷ πολέμῳ, 
φράζει Τύρταιος τῶν μισϑοφόρων εἰσὶ πάμπολλοι, ὧν οἱ 
πλείστοι γίγνονται ϑρασεῖς x. v. λ. 

Vs. 24. γαστρὶ, ita recte habent libri plerique, ut de- 
notetur scuti forma convexa, qualis fere,est ventris humani. 
Contra Voss. Arsen. dovgi. — 


Vs..25. ὄβριμον, ita Codices praeter Arsen. omnes, qui 
exhibet ὄμβρεμον. Similiter versu 27. Voss Arsen. habent 
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Welchem die-Spitze des Speers drang durch 
den Rücken hindurch. 
Harre denn ‚wohl ausschreitend ein jeglicher, 
beide die Füsse 
Fest auf die Erde gestemmt, Zähn’ in die 
Lippe gedrückt, 
Hüften sodann und die Schenkel hinab und die 
Brust und die Schultern 
Mit des geräumigen Schilds Bauche bede- 
ckend zugleich ; 
Und mit der Rechten entschwing’ er sofort die 
gewaltige Lanze, 
Und er errege den Busch fürchterlich über 
dem Haupt; 
Uebergewaltige Thaten bestehend elem er zu 
kriegen, 
Und nicht fern dem Geschoss steh’ er, den 
Schild in dem Arm; 
Sondern hervor nun schreitend und nah mit dem 
Schwerte verwundend 


ὄμεβριμα, celeri ὄβριμαγ, quae. quidem forma utroque loco 
retinenda. "V. ad Callini fragm. 2. 


Vs. 27. πολεμίζειν cum optimis libris scribendum, cui 
etiam suffragstur quod Voss, compendio expressit moAsul-, 
Arsen. πολεμίζων. 


Vs. 28. ἑστάτω in A. corruptum éoráz?. 


Vs,29 — 34. Haec disticha Franckius iterum. ὀβελίζειν 
primum quia distichum 29. 30. repetitum sit e v. 21. de- 
inde versus 31 — 34. lusum contineant a simplicitate antiqui 
poetae quam maxime abhorrentem. Sed audi, quam ridicule 
pergat ipse: Erunt fortasse, quibus e contrario hi versus 
omnium, maxime placeant, Sed hi difidant velim sensui 
suo cett Suo quisque sane fruatur sensu, neve Franckius 
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30 ἢ ξίφεε οὐτάξων, δήεον avög' ἐλέτω" 


xol πόδα ndg ποδὲ ϑείς, καὶ ἐπ᾿ ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ 
ἐρείσας, 
ἐν δὲ λόφον τε λόφῳ καὶ κυνέην κυνἕῃ 


καὶ στέρνον στέρνῳ πεπλημένος, ἀνδρὶ μαχέσϑω, 
ἢ ξίφεος κώπην ἢ δόρυ μακρὸν ἑλών. 
35Öusig δ᾽, ὦ υμνῆτες, ὑπ᾽ donidog ἄλλοϑεν ἄλλος 


πτώσσοντες, μεγάλοις βάλλετε χερμαδίοες, 


opinetur suum sensum unice esse sincerum, Judices vero, 
qui minus olent rhapsodos et interpolatores, in his ipsis 
versibus spiritum deprehendent furori bellico aptissimum, 
quos quidem versus probabiliter censet Thierschius fluxisse 
ex Homeri 1]. », 128. sqq. 


οἵ γὰρ ἄριστοι 
χρινϑέντας Τρῶάς τε καὶ Ἕχτορα δῖον ἔμιμνον 
φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προϑελύίμνῳ" 
ἀσπίδ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κύρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνή 
ἀσπίδ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρ' ἀνήρ. 


Iam circumspiciat Frenckius, ne ludentem quoque sibi fingat 
Homerum. Singula, quae praeterea affert, tam ieiuna tamque 
sensu poetico indigna sunt, ut ne verbum quidem amplius 
addam. Paucis functus est etiam Matthiaeus, Franckium 
ipsum perstringens tanquam sensui suo minime diffisum. 


Sed apage poetarum iudices,  olouévovg τι εἰδέναι, οὐκ 
εἰδότας. 


Vs. 32, Particula δέ pertinet ad participium, quöd se- 
quitur, zezAzuévog, veluti re respondet xaí.  ltaque δέ 
lotam sententiam coniungit cum praecedentibus, re zutem 
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Oder dem mächtigen Speer, greif' er den 
feindlichen Mann; 
Und Fuss pressend an Fuss, und den Schild an- 
drängend dem Schilde, 
Flatternden Busch an den Busch, Helm auch 
dem Helme gereiht, 
Und mit der Brust anschlagend die Brust, ob- 
sieg' er dem Feinde, 
Schwingend empor Schwertgriff oder den 
máchtigen Schaft. 
Ihr dann, rüstige Knappen, der andere hinter 
dem Schilde 
Anderer niedergeduckt, werfet mit grobem 
Gestein, 


singula vocabula λόφον et κυνέην. Particula dy adverbialiter 
explicanda significat im superiori hominis parte, Germanice 


drauf‘, oben. 


Vs. 33. πεπλημένος, ita optime correxit Brunckius, quod 
in omnibus libris scribitur πεπαλημένος, nemini unquam, 
misi Oedipo, explicandum, Sed falsam interpunctionem ad- 
misit Brunckius eumque sequutus Franckius, comma ponen- 
tes post στέρνῳ, ita ut πεπλημένος referatur ad μαχέσϑω. 
Explica: πεπλημένος λόφον λόφῳ καὶ κυνέην κυνέῃ καὶ 
στέρνον στέρνῳ, μαχέσϑω ἀνδρί. 


Vs. 35. γυμνῆτες, i. e. ψιλοί, qui non fuerunt induti 
armis militaribus, ideoque tanquam mudi, iustis militibus 
eppositi. "V. Mülleri Dor. IL. p. 55. sq. 


Vs. 36. βάλλετε, quod quum omnes praebeant Codices, 
nescio, cur cesserit Stephani conieclurae oy&ilere, quae 
quidem, si in libris MSS. reperiatur, neminem offendat, iam 
vero legitima auctoritate destituta non debet exterminare 
lectionem antiquitus nobis traditam. 


8 * 
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δούρασί re ξεστοῖσεν ἀκοντίζοντες ἐς αὐτούς, 


τοῖσε navonAiraig πλησίον Aörausvor. 


8. 
Οὔτ᾽ ἂν uvnoalunv, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα τιϑεί- 
μην» 


Vs. 37. „Libri ἀκοντίζοντες ἐς αὐτούς. In quos vero? 
Nempe in hostes. Audio. Sed doceri velim xaz' ἐξοχήν 
dici posse αὐτούς. Nam antea facta non erat hostium ulla 
mentio, ad quam αὐτούς possit referri, Corrigo: 

δούρασί re ξεστοῖσιν ἀχοντίζοντες ἐς ἄκρους, 
in principes, in duces. Ita Euripides Phoeniss. v, 440. ed, 
Porson. 

πολλοὶ δὲ Zuvaüv καὶ Πῆυκηναίων ἄκροι 

πάρεισι, etc,“ — FRANCKIUS, 
Rursus habes iudicem pedestrem. Hostes enim, quos aut 
animo aut oculis prae se conspexit poeta, et una cum poeta 
iuvenes audientes satis cognitos habuerunt, non opus erat, ut 
ille ipsos nomine designarét, in quos tela atque hastas con- 
iicerent γυμνῆτες, sed sufficiebat, ut pronomine tantum 
monstraret αὐτούς, vi quadam atque emphasi pronuntiandos: 
id quod non solum poetis, sed cuilibet in vividiore sermonis 
habitu accidere solet, Sic in omnium ore versatur Pytha- 
goricorum de praeceptore illud dictum: Aurös ἔφα. 

Vs. 38. τοῖσι πανοπλίταις, ita legendum ex Cod. B et 


Gesneri marg. τοῖσι navorkloıcı Cod. A. Voss. Trinc. quod . 


quidem duplici modo metricis legibus adversatur, primum 
quia syllaba antepenultima corripitur, quamvis metrum fla- 
gitet productam, deinde quia ultima prorsus abundat, Alii 
habent πανοπλίοις, quod eodem illo morbo metrico laborans 
ne Graecum quidem est. ltaque Stephanus, quem temere 
sequutus est Klotzius, coniecit πανοπλίαις, abstractum pro 
voncrete, Sed eiusmodi emendationem hodie nemo desidera- 
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Und mit geglättetem Schaft im Wurfe erzielend 
die Feinde, 
Schliesset euch nahe gedrängt an die Ge- 
harnischten an. 


8. 


Nie wohl möcht’ ich gedenken des Manns, noch 
in Achtung ihn halten, 


bit. — In vocabulo, quod sequitur, paullo negligentius leetio- 
nis diversitatem indicavit Gaisfordius: πλησίον») ἔγγυθεν. 
ita ut pro cerlo affirmare nequeas, in quibusnam Codicibus 
una aut altera reperiatur lectio. Id quidem Brunckius me- 
moriae prodidit ἐγγύϑεν esse in Cod. B. Et quoniam Gais- 
fordius πλησίον in ordinem recepit, hinc concludere licet id 
vocabulum in celeris extare codicibus, unde contra Brunckii 
auctoritatem reponendum videtur. Satis cnim probabiliter 
demonstravit Franckius vocem ἐγγύϑεν glossematis instar 
huc transferri potuisse ex fragm. 8, 12. 


Ad fragm..8. Exstat in Stobaei Florileg. LI, 1. p.353. 
sq. inde a versu 1. usque ad versum 14. ibid. LI, 5. p. 354, 
vers. 15— 44. Priori loco inscriptio Τυρταίου reperitur 
im Cod. A. et Trinc. Altero loco Trinc. suppeditat lemma 
Τυρταίου, deest autem in Cod. A.  Singularem titulum 
‘Howsehsyeia habet Voss. 
Vs. 1. sqq. Similis sententia est apud Theognidem 
113. sqq. 
οὐδ᾽ εἰ ψεύδεα μὲν ποιοῖς ἐτύμοισιν ὁμοῖα, 
γλῶσσαν ἔχων ἀγαϑὴν Νέστορος ἀντιϑέον, 
ὠκύτερος δ᾽ εἴησϑα πόδας ταχεῶν Monvidy 
καὶ παίδων Βορέω, τῶν ἄφαρ εἰσὶ πόδες. 
cf. Xenophan. ap. Athen. X, 6. p. 414. — 
Vs. 1. Laudatur hic versus a Platone de Legg. I. p.629. 
A. U. p.660. E, hoc modo: OUz' ἂν μνησαίμην, οὔτ᾽ dv 
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οὔτε ποδῶν ἀρετῆς, οὔτε παλαισμοσύνης , 
οὐδ᾽ εἰ Κυκλώπων μὲν ἔχοε μέγεθος τε βίην τε, 


γικῴη δὲ ϑέων Θρηΐκεον Βορέην, 


λόγῳ ἄνδρα τιϑείμην. Pro ἐν λόγῳ in Stobaei Cod. A. et 
Trine; perperam legitur ἂν λόγῳ. Pro τιϑείμην in omnibus 
Stobaei libris extat τιϑείην, quarum formarum non infre- 
quentem in libris commutationem ostendit Valckenarius ad 
Euripid. Phoeniss. p. 189. b. Idem Valckenarius ad Herodot. 
JI, 141. p. 172. ex Platone primus restituit τιϑείμην ν eum- 
que sequuti sunt Brunckius atque Franckius. Contra activo 
non offenditur Porsonus ad Euripid. Med. 542. neque Thier- 
schius Act. Monac. Ilf. p. 630. —  ,, Hic et post Wakefiel- 
dius Silv. crit. III. p. 26. tentavit nonnulla, a quibus ma- 
num vellem abstinuisset.^ SCHAEFER. 


Vs.2. παλαισμοσύνης, vulg. quod corruptum, παλαιμο- 
σύνης, suppeditant A. Trinc. παλαισμοσύνηγ i q. πάλη, 
reperitur etiam in Homeri ll. w, 701. Od. 9, 103. 126. 


Vs. 3, ἔχοι, ita legendum hoc loco et versu 9. propter 
reliquos optätivos. Perperam ἔχεε A. Voss. 


Vs.4. Oéov, a verbo ϑέω, quod B. pessime scribit 
ϑεῶν. 


Vs. 5 — 10. Franckius p. 161, sq. hos versus interpo- 
lates esse censet, improbante Welckero ad Theognid. 501. 
p. 107. Primum Franckius versus 9. et 10. plus quam su- 
spectos habet, propterea quod optimi et antiquissimi poetae 
elegiaci aegre sententiam hexametro terminent. Quod tamen 


. fallacissimum est argumentum, Mimnermo, Solone, Theognide 


aliisque poetis elegiacis auctoribus. Sed, Matthiaeo obser- 
vante p. 237. ne vérum est quidem sententiam hexsmetro 
terminari; versa enim 10. parenthesi incluso, ita cohaerent 
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Sei es um rührigen Fuss, oder um Ringer- 
geschick , 
Auch nicht, wenn er besässe die Grösse und 
᾿ Kraft der Kyklopen, 
Und obsiegte im Lauf Boreas' Thrakischem 
Fuss, 


verba: οὐδ᾽ εἰ πᾶσαν ἔχοι δόξαν, πλὴν ϑούριδος ἀλκῆς» 
εἰ μὴ. τετλαίη μὲν ὃ. x. τ. A. Atque certissimum integrita- 
tis monumentum suppeditat Plato de Legg. 1. p. 629. A. 
ὃς [Τύρταιὸς] δὴ μάλιστα ἀνθρώπων περὶ ταῦτα ἐσπού- 
δαχεν, εἰπὼν, ὅτι 


οὔτ᾽ ἂν μνησαίμην, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα 
τιϑείμην, 


οὔτ᾽ εἴ τις πλουσιώτατος ἀνθρώπων εἴη, φησίν, οὔτ᾽ εἰ 
πολλὰ ἀγαϑὰ κεκτημένος εἰπὼν σχεδὸν ἅπαντα, ὃς μὴ περὸ 
τὸν πόλεμον ἄριστος γίγνοιτ᾽ αἰεί. Vides Platonem in 
Tyrtaei carminibus legisse versus 5 — 8, quos intempestivum 
Franckii acumen.a rhapsodo quodam additos esse arbitra- 
tur, ita ut interpolationem illam Platone etiam 'antiquio- 
rem esse sibi persuaserit, — Fugit Franckium alter Plato- 
nis locus de Legg. If. p. 660. E. quo poetae sententia ac- 
curatius exponitur: Τοὺς ποιητὰς ἀναγκάζετε λέγειν ὡς ὃ 
μὲν ἀγαϑὸς ἀνὴρ, σώφρων ὧν καὶ δίκαιος, εὐδαίμων ἐστὶ 


zul μακάριος, ἐάν τε μέγας καὶ ἰσχυρὸς, ἐάν TE σμικρὸς͵ 


xal ἀσϑενὴς ἦ, καὶ ἐὰν πλουτῇ καὶ μή" ἐὰν δὲ ἄρα πλουτῇ 
μὲν Κινύρα τε καὶ Mida μᾶλλον, ἢ δὲ ἄδιχος, ἄϑλιός 
τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀνιαρῶς ζῆ. καὶ, OUT ἂν μνησαίμην, φη- 
σὶν ὑμῶν ὃ ποιητὴς, εἴπερ ὀρϑῶς λέγει, οὔτ᾽ ἐν λόγῳ 
ἄνδρα τιϑείμην, ὃς μὴ πάντα τὰ λεγόμενα καλὰ μετὰ 
δικιμοσύνης πράττοι καὶ χτῷτο, καὶ δὴ καὶ δηέων τοιοῦ- 
τὸς ὧν, ὀρέγοιτο ἐγγύϑεν ἱστάμενος, ἄδικος δὲ ὧν 
μήτε τολμῷ δρῶν φόνον αἱματόεντα, μήτε νιχῷ 
᾿ϑέων Opníxiov Βορέην, μήτε ἄλλο αὐτῷ μηδὲν τῶν 
λεγομένων ἀγαθῶν ylyvorsa ποτε. — 


nn 
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5 οὐδ᾽ εἰ Τιϑωνοῖο φυὴν gupieempoc sin, 
πλουτοίη δὲ Miösw καὶ Κινύραο. πλέον, 
οὐδ᾽ εἰ Τανδαλίδεω Πέλοπος βασελεύξερος sin, 
γλῶσσαν δ᾽ ᾿ἡδρήστου μειλεχόγῃρον ἔχοι, 
οὐδ᾽ εἰ πᾶσαν ἔχοε δόξαν, πλὴν ϑούριδος ἀλκῆς, 
1 (οὐ γὰρ ἀνὴρ dyadiöe γίγνεται ἐν πολέμῳ,) 
εἰ μὴ τετλαίη μὲν ὁρῶν φόνον αἱματόεντα, 
καὶ δηέων ὀρέγοιτ᾽, ἐγγύϑεν ἱστώμενος. 


ἡ δ᾽ ἀρετὴ, τὸ τ᾽ ἄεϑλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστον 


Vs. 5. χαριέστερος, Codd, omnes. χαριέστατος Trine. ἢ 


V.6. χινυρέοιο μᾶλλον] κινύραν πλέον B. κινέρεω βάϑιον 
Camerarius in margine Gesneri. GAISFORD. Certissima 
sane habenda esset Camerarii coniectura marginalis, si qui- 
dem lectio, quam Hertelius et Wintertonus indicant, χινύρεω 
βάϑον, re vera ex Codicibus deprompta esset; quod tamen 
vix crediderim, quoniam Gaisfordius nullam illius ex Codi- 
cibus mentionem facit, Itaque tutius videretur adhuc retinere 
lectionem codicis B. 

Vs. 8. In Platonis Phaedro p. 269. À. ad hunc versum 
respicitur: 77 dal; τὸν μελίγηρον "Adgaotov οἰόμεθα x. 1. 3. 
quod bene vidit Heindorfius p. 347. | Sicut Tyrtaeus Adrasti, 
ita Theognis l. c. Nestoris celebrat dulcem facundiam. 

Vs. 9. πλὴν omisit B. : 

Vs. 11. sq. Hoc distichum in suum usum convertit 
Plato de Legg. I. p.629. E. εἴρηκας γοῦν ὧδε dv τοῖς ποιή- 
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Noch auch wenn er an Wuchs liebreizender 
wär’ als Tithonos, 
Reicher als Midas sogar, oder als Kinyras 
selbst, 
Ragt’ er als.Kónig hervor über Tantalos' Sohn, 
über Pelops, 
Hütt' er den süssen Gesang, welchen Adra- 
stos gehegt, 
Hätt’ er auch jeglichen Ruhm, nur des Kriegs an- 
stürmende Kraft nicht, 
(Denn. als ein rüstiger Mann zeigt er sich 
nie in der Schlacht) 
Wenn er nicht muthig ertrüg' bluttráufenden 
Mord zu erblicken, 
Und losstürmt' auf den Feind, neben ihm. 
stehend zum Streit. 
Das zeigt männliche Kraft, ist den Menschen der 
kóstlichste Kampfpreis, 


μάσιν ὡς οὐδαμῶς τοὺς τοιούτους ἀνεχόμενος. OT μὴ τολ- 
μήσωσι μὲν 
δρᾶν φόνον αἱματόεντα, 
καὶ δηίων ὀρέγοιντ᾽, ἐγγύϑεν ἱστάμενοι. 

Sed idem II. p. 661, A. singularem numerum retinuit: ὀρέ- 
yoıro — ἱστάμενος, atque participium δρῶν. — In Stobaei 
Trinc. perperam legitur μήτε τλαίη, atque in Cod. A. m. p. 
πόνον pro φύνον, quod quidem illo verius esse praeter cete- 
ros Stobaei libros demonstrat Plato l. c. Coniunge ὀρέγοιτο 
δηΐων, i.e. adversus hostes manus extenderet , interficiendi 
caussa, ita ut ἐγγύϑεν ἱστάμενος pro appositione accipiendum 
sit. cf. Matthiae Gramm, Gr. 11, p. 661. 6. 350. 


Vs. 13. Apud Stob. τόδ᾽ ἄεϑλον — ἄριστον Vulg. τόγ᾽ 
ägıorıv — ἄεϑλον B. Apud Theognidem 1003. τὸ δ᾽ ἄεϑλον 
— ἄριστον, quae quidem verborum. dispositio, quum maiore 
nitatur auctoritate ,. praeferenda «est. Sed bene perspexit 
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κιλλιστόν TE φέρειν γίγνεται avögl νέῳ. 
15 ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο πόληξ re παντί τε δήμῳ, 
ὅστις ἀνὴρ διαβὰς ἐν προμάχοισε μένῃ, 
νωλεμέως, αἰσχρᾶς 03. φυγῆς ἐπὶ πάγχυ λάϑηταε, 
ψυχὴν καὶ ϑυμὸν τλήμονὰ παρϑέμενος, 
ϑαρσύνῃ δὲ πεσεῖν τὸν πλησίον ἄνδρα παρεατώς" 
90 οὗτος ἀνὴρ ἀγαϑὸς γίγνεται ἐν πολέμῳ. 
αἶψα δὲ δυςμενέων ἀνδρῶν ἔερεψε φάλαγγας 


τρηχεέας, σπουδὴ δ᾽ ἔσχεϑε κῦμα μάχης. 


Franckius ineptam esse utramque lectionem, εἰ τό γ᾽ et τὸ. δ᾽, 
cuius vice sagaciter reposuit τό 7° ubi particula re respon- 
deat sequenti κάλλιστόν. τε φέρειν, suífragante etiam Wel- 
ckero ad Theognid. p. 137. Atque ita quidem pari proba- 
bilitate exponit Franckius: , Dixerat enim 'lyrtaeus ne men- 
tione quidem dignum esse virum, misi caedem cruentam 
aspicere cominusque pugnare audeat, iamque sic pergit: 
Hacc vero est ea virtus, . quae et optimum inter homines 
praemium est, et pulcherrimum, quod iuvenis possit attingere. 

Vs. 14. Pro νέῳ, quod unice verum in elegia bellica, 
apud Theognidem legitur σοφῷ, quod ita ortum esse vide- 
tur, ut Graeculum illum, qui Tyrtaei disticha cum 'Theo- 
gnideis consarcinavit, vocabulum ἀρετὴ ethica significatione 
accepisse ponamus. 

Vs. 16. ὅστις ἀνὴρ, in bac lectione consentiunt Stobaei 
et Theogaidis libri, quae tamen offendit Uptonum, nescio 
quem, a. Gaisfordio laudatum , in Critical observations upon 
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"Und als den edelsten Lohn stellt er dem 
Jüngling sich dar. 
Ja ein gemeinsames Gut gilt jener der Stadt 
und dem Volke, 
Der ausschreitend ein Mann harret im Vor- 
dergefecht, 
Rastlos, ganz ungedenk schmachbringender Flucht 
aus der Feldschlacht, 
Und der Leben und Blut muthig zu opfern 
vermag, 
Und nahstehend: dem anderen Mann ihn ermun- 
tert zu fallen: 
Also bestehet ein Mann wacker und kühn 
in dem Krieg. 
Hurtig verscheucht er die Schaaren der feindlich “᾿ 
gemutheten Männer, 
Starrende, und mit Geschick dämmt er die 
Woge der Schlacht. 


Shakspeare p. 236. coniicientem ὅστις ἂν εὖ, sine iusta 
ralione, 


οι 

Vs. 17. αἰσχρᾶς} αἷσχρ A. 

Vs. 19. sq. Hoc distichum Franckius iterum obelo no- 
tavit, propterea quod ei laborare videtur iisdem vitiis hexa- 
metri claudentis sententiam languidique pentametri, ne quid 
dicat de usu articuli non satis. Homerico. Hoc argumentum 
partim absurdum, est, ut suus. quemque docet sensus, partim 
non verum, De articulo ne in Homericis quidem carmini- 
bus nimis offendente vide Matthiae. Gramm. Gr. p. 541. 
sqq. — Particulam δὲ post ϑαρσύνῃ omittit Poss, Pro 
οὗτος Trinc. habet οὕτως. ᾿ ᾿ 

Vs. 22. σπουδῇ δ᾽ ἔσχεϑε dedimus, et vulgatam et 
Codicis A lectionem sequuti: σπουδῇ τ᾽ ἔσχεϑε vulg. σπουδῇ 
δ᾽ ἔχεσκε A. quod metro repugnat. Similiter Homer. Il. v, 
687. σπουδῇ Pralacoviu viv ἔχον. ᾿ 
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αὐτὸς δ᾽ ἐν προμάχοισε πεσὼν φίλον ὠὦλεσε ϑυ-- 
μόν, 
ἄστν τε x«l λαοὺς καὶ πατέρ᾽ εὐχλεΐσας, 
ουπολλὰ διὰ στέρνοιο καὶ ἀσπέδος ὀμφαλοέσσης 
xai διὰ ϑώρηκος πρόσϑεν ἐληλαμένος. 
τὸν δ᾽ ὀλοφύρονταε μὲν ὁμῶς νέοε 708 γέροντες, 
ἀργαλέῳ τε πόϑῳ πᾷσα κέκηδε πόλες. 
καὶ τύμβος καὶ παῖδες ἐν ἀνθρώποις ἀρίσημοε 
30 καὶ παίδων παῖδες καὶ γένος ἐξοπέσω. 
οὐδέποτε κλέος ἐσθλὸν ἀπόλλυται οὐδ᾽ ὄνομ᾽ 
αὐτοῦ, 
ἄλλ᾽ ὑπὸ γῆς πὲρ ἐών, γέγνετας ἀϑάνατος, 


ὅντεν᾽ ἀριστεύοντα μένοντά τε μαρνάμενόν τὸ 


γῆς περὶ καὶ παίδων ϑοῦρος Ang ὀλέσῃ. 


Vs. 25. Pro διὰ A. δὲ, quod nihil est nisi error librarii, 


Vs. 26. πρόσϑεν ἐληλιμένος, in antica parte percussus, 
unde apparet illum fronte adversa cum hostibus pugnasse, 
neque in fugam se coniecisse. 

Vs. 27. sq. Eandem sententiam Callin. 1, 17. sqq. ita 
expressit: 

τὸν δ᾽ ὀλίγος στενάχει καὶ μέγας, ἤν τι πάϑη. 
᾿λαῷ γὰρ σύμπαντι πόϑος κρατερόφρονος ἀνδρὸς 
^ ᾿ϑνήσχοντος, ζώων δ᾽ ἄξιος ἡμιϑέων. 
Vs. 29. Similiter fere Pericles in oratione funebri apud 
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Doch wenn er selbst nun sinkend im Vorder- 
gefechte dahinstarb, 
Hebet er hoch sein Volk, Vater und hei- 
misches Land, 
Häufig von feindlichen Waffen an Brust und 
genabeltem Schilde 
Und durch den Panzer hindurch vorne ge- 
troffen am Leib. 
Aber um ihn wehklagen die Jünglinge gleich- 
wie die Greise, 
Und sehnsüchtig umher stóhnet entsetzlich 
die Stadt. 
Und hell strahlet das Grab und die Kinder ihm 
unter den Menschen 
Und Kindskinder. und nachblühendes Fol- 
gegeschlecht. 
Nimmer vergeht sein trefllicher Ruhm, nie welckt 
ihm der Name, 
Sondern im Grabe sogar lebet unsterblich 
er fort, 
Den, da er herrlich vor allen im Kampf aus- 
harrte, verfechtend 
Kinder und heimisches Land, Ares der Stür- 
mer erlegt. 


Thucyd. II, 43. xoti γὰρ và σώματα διδόντες, ἰδίᾳ τὸν 
ἀγήρων ἔπαινον ἐλάμβανον καὶ τὸν τάφον ἐπισημό- 
τατον, οὐκ ἐν ᾧ κεῖνται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ἡ δόξα αὐ- 
τῶν παρὰ τῷ ἐντυχόντε ἀεὶ xal λόγου καὶ ἔργου καιρῷ 
ἀεέμνηστος καταλείπεται. 


Vs. 33. sq. Franckius hoc quoque distichum cancellis 
inclusit, neque aliam ob caussam, nisi quod ipsi versus 
otiosi videntur, quibus immane quantum enervetur oratio, 
et propter homoeoteleuta. Sed multo magis otiosus Franckii 
ὀβελισμός. 

i 
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εἰ δὲ φύγῃ μὲν κῆρα τανηλεγέος ϑανότοιο, 


35 


νικήσας δ᾽ αἰχμῆς ἀγλαὸν εὖχος ἕλῃ, 
πάντες μὲν τεμῶσιν ὁμῶς véos. ἠδὲ παλαιοί, 
πολλὰ δὲ τερπνὰ παϑὼν ἔρχεταε εἰς Aldnv. 


r LI , , € - , et ? » 
πάντες δ᾽ ἐν ϑώχοισεν ὁμῶς νέος οἵ τε κατ᾽ αὖ- 
* 
τον 


Vs. 35. εἰ δὲ φύγῃ, ita Codd, omnes, Brunckius pro- 
pter coniunctivos, qui sequuntur, correxit 7», qua tamen 
emendatione non magis opus est, quam apud Callin, 1, 13. 
cf, Bastii Epist, erit. p. 127. sqq. ed, Lips. 

Vs. 36. Pro ἕλῃ B habet ἔχη. 

Vs. 37. μὲν omittit A. 

Vs. 39 — 42. Hos versus Frauckius a rhapsodo quodam 
suppositos esse dicit, quod ei assentitur etiam. Matthiaeus, 
Et Franckius quidem: ,,Sed confido, inquit, si quis hacte- 
mus totum carmen, quemadmodum olim erat ab ipso Tyrtaeo 
factum, attente perlegerit, neque sit ingenio tam obtuso, ut me- 
dioerem poetam a T'yrtaeo discernere nequeat, hunc semel moni- 
tum facile intellecturum, antiquitus finitum fuisse carmen v. 38. 

πολλὰ δὲ τερπνὰ παϑὼν ἔρχεται εἰς Alönv. 
Adeo dehinc remissa sunt omnia, deficiunt ab antecedentium 
gravitate. Nec bene cohaerent sententiae." cett. Haec pri- 
ino aspectu satis probabiliter disputata esse videntur, prae- 
sertim quum iidem vere versus reperiantur apud Theogui- 
dem 933 sqq. ubi cum praecedentibus artius coniumcti sunt: 
παύροις ἀνθρώπων ἀρετὴ xal κάλλος ὀπηδεῖ" 
ὄλβιος, ὃς τούτων ἀμφοτέρων. ἔλαχεν. 

πάντες μὲν τιμῶσιν" Ou; νέοι οἵ TE κατ᾽ αὐτὸν 

χώρης εἴχουσιν, τοί τε παλαιότεροι. 

γηράσκων ἀστοῖσι μεταπρέπει, οὐδέ τις αὐτὸν 

βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς οὔτε δίκης ἐϑέλει. 
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Doch wenn dem Loos er entronnen. des lang- 
hinstreckenden Todes, 
Und: sieghaftig des Speers glänzenden Ruhm 
sich erwarb, 
Ehren ihn alle zumal, die Jünglinge -gleichwie 
die Greise, 
Und viel blüht ihm der Lust, eh' er zum 
Aides geht: 
Alle zusammt auf den Sitzen die Jünglinge 
gleichwie der Mitwuchs 


Nimirum apud Theognidem oi παλαιότερθε opponuntur τοῖς 
wéoig sive τοῖς κατ᾽ αὐτόν, i. c. aequalibus, qui mediam 
quandam inter iuvenes atque senes aetatem obtinuisse vi- 
dentur: sed: apud Tyrtaeum, ut reéte interpretatur. Fran- 
ckius, of παλαιότεροι intelligendi sunt sene seniores, quam 
quidem absurdae sententiae interpretationem vere postulat 
distichum antecedens. Itaque Franckius istos versus inter- 
pulatos esse censet, eique indulgens Welckerus ad Theognid. 
p.137. ,„Habes, inquit, apud Theognidem seriam Tyrtaei 
seu polius rhapsodi illius versuum parodiam.“ — Recte qui- 
dem in versibus Theognideis parodiam perspexisse videtur; 
sed Tyrtai, qui vulgo féruntur, versus a rhapsodo quodam 
profectos esse parum probabile videbitur, si Thirschii viam 
inieris, quippe qui Act. Monac, III. p. 636. accutissime do- 
cuerit utrumque distichum esse transponendum: „In vul- 
gatis distichon πάντες d^ ἐν ϑώχοισι x. v. A. postpositum est 
alteri Γηράσχων δ᾽ ἀστοῖσε x. τ. A. mauifesto errore, Nam 
post Γηράσκων non possunt inferri oí τικλαιότεροι, qui ipsi 
loco cedant." Contra si transpositionem admiltas, virum h&bes, 
cui iuvenes, aequales, seniores cedunt, et qui ipse senex fa- 
ctus magno honore floret, quae concinna et apta oratio est.“ 
Quam quidem transpositionem esse verissimam luce clarius 
demonstrat Theognidis locus in omnibus libris iam ita com- 
paratus, ut Thierschius' Tyrtaeum quoque transponendum esse 
iubet, Ut denique. intolerandum tautologiae crimen Tyr- 
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εἴχουσ᾽ ἐκ χώρης οἵ v8 παλαεύτεροε" 
γηράσκων δ᾽ ἀστοῖσε μεταπρέπει, οὐδέ τες αὐτὸν 
βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς οὔτε δίκης ἐϑέλεε. 
ταύτης νῦν τις ἀνὴρ ἀρετῆς εἰς ἄχρον ἱκέσϑαε 


πεεράσϑω ϑυμῷ, μὴ μεϑιεεὶς πόλεμον. 


taeo auferamus, id modo observandum est,. versibus 23. et 24, 
sententiam generalem esse pronuntiatam, quam in sequen- 
tibus distichis nunc demum transpositis accuratius expositam 
et in singulas partes distributam esse conspicimus. 


Vs. 40. εἴχουσ᾽ ἐκ χώρης, ita omnes Stobaei libri. 
Apud Theognidem χώρης εἴχουσιν A, quod receperunt Bek- 
kerus et Welckerus; cui lectioni favet etiam χώροις εἴχουσιν 
in K. Ο, — εἴκουσε χώροις F. L. εἴχουσιν (wel εἴχουσι) 
χώρης ceteri Codd. a Bekkero consulti. Vulgo apud Lace- 
daemonios senioribus locum dabant iuniores, Herodoto auctore 
U, 80. Συμφέρονται δὲ καὶ τόδε ἄλλο Alyunrıo “Ἑλλήνων 
μούνοισι «“ἰωκεδαιμονίοισι. οὗ νεώτεροι αὐτέων τοῖσι πρεσβυ- 
τέροισι συντυγχάνοντες εἴκουσι τῆς ὅδοῦ καὶ ἐχτράπονται, 
xal ἐπιοῦσι ἐξ ἕδρης ὑπανιστέαται. cf. Cic. de Senect. 18. 
Deinde apud Stob. οἵ re zul. apud Thepgnid. Bekkerus et 
Welckerus ediderunt τοί re, quanquam Codd. D.E. F. G.H. 
K. L. M. N. O. habent οἵ ze z. 


' Vs.41. μεταπρέπει Trinc, et Theogn. uerazgéne habent 
ceteri Stobaei libri, nullius pretii lectionem. 


Vs. 42. βλάπτειν — αἰδοῦς x. T. A,  Franckius memo- 
rabilem vocat hunc usum genitivi, Sed nihil offendit Schae- 
fero interprete, βλάπτειν i.q. στερεῖν, Sic etiam Theoguis 
223. κεῖνός γ᾽ ἄφρων ἐστί, νόου βεβλαμμένος ἐσϑλοῦ. 
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Geben: dem Nahenden Raum, und die Be- 
jahrteren selbst; 
Alternd erglänzt ‘er vor allen im Volk, und 
keiner erkühnt sich 
Ihm je. Kränkung an Ehr' oder an Rechte 
zu thun. 
Solcher. Verherrlichung Gipfel versuche denn 
jeglicher Mann itzt 
Kühn zu er MUDUNAR, und nie lass er vom 
Männergefecht. 


Vs. 44. Svuq A.D. ϑυμὸν Voss. Trinc. lllud unice 
verum, — Deinde pro μεϑεεὶς sola librarii negligentia μεϑεὶς 
Β. πόλεμον omnes Codd. πολέμου Gesneri in margine et 
Ursinus, Frauckius unice Homericum esse dicit μεϑεέναι 
πολέμου, vulgatum μεθιέναι πόλεμον ne Graecum quidem. 
Sed Franckio refragatur Schaeferus; De usu illo Homerico 
non repugno; sed μεϑιέναε πόλεμον non dicam barbarum. 
Valckenarius ad Euripid. Phoen, p. 189. b: „‚inter alias 
haec etiam est optimae frugis observatio Rich. Dawes. Mis- 
cell. crit. p. 238. 239. activum μεϑίημε accusativo coniungi, 
medium μεϑίεμαι cum casu secundo. — Quod si forte pro- 
prium dicas Atticorum poetarum, audi Dammium in Lexico 
Homerico col. 937. v. μεϑίημε: „hoc verbum activum solet 
habere accusativum, nisi subintelligenda est ellipsis τοῦ τί. 
medium vero habet genitivum. — Quamquam ἢ. 1. accu- 
sativum cedere genitivo facile patior, — Haec Schaefe- 
rus. Sane plerumque apud Homerum reperitur μεϑιεέναι 
ἀλκῆς. πολέμου, μάχης, sed hinc minime sequitur ea- 
dem loquutione usum esse Tyrtaeum, praesertim quum we- 
Yıdvar, siguificans remitiere, relinguere, . apud. eundem 
Homerum cum accusativo coniungatur: ita Il. y, 414. Od. 
εν 471. ο, 212. terio 4, 1. Ποσειδάων δὲ μεϑήσει 
ὃν. χόλον. 
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9. 


Πρὶν ἀρετῆς πὲλάσαι τέρμασεν ἢ ϑανάτου. 


10, 
᾿Αἴϑωνος δὲ λέοντος Eyav ἐν ὅτήϑεσε ϑυμόν. 


Ad fragm. 9. Plutarcb, de Stoicorum repugnantiis 
c. 14. καὶ τὸ Τυρταίου, τὸ Πρὶν ἀρετῆς X. v. À. καίτοι 
αἱ ταῦτα BovAfrur δηλοῦν ἄλλο, πλὴν Urt τὸ μὴ ζῆν λυσι- 
τελέστερόν ἐστι’ τοῦ ζῆν τοῖς κακοῖς xal ἀνσήτοις; --- Brun- 
οἰκίαθ. Anal I. p. 63. post πρίν tacite'inseruit particulam γ᾽ν 
eumque sequutus est Franckius, qui eandem particular apud 
Homerum addendami putat, ubicunque πρίν ante vocabula, 
quae digatima nón haberent, productum reperiatur, sive in 
arsi sive in thesi. — Sed talis est 'vox dictatoris philologi, 
non persuadentis πνεῖ medentis. Quis enim Fränckio obse- 
quutus ommes locos Homericos corruptos habere velit, qui 
Tyrtaei versus similimi particalam πρίν" in arsi. habent 
produciam? "Ut lliad. β, 348. z, 839. «y, 179. 340. 
ὦ, 245. Odyss. d, 254. v, 192, ὁ, 210. 894. o, 105. 7, 
475. Itaque prudentius videtur Tyrteei quoque locum in- 
tactum relinquere.' : ; 

Ad fragm. 10. 'Gálen, περὶ “Inmoxpirovs καὶ Πλάτω- 
voc δογμάτων, Operum Vol. I. p. 267. ed. Basil. Ὀρφέως 
xul Ἐμπεδοκλέους Καὶ Tegriíov- καὶ Στησιχόρου καὶ Εὐ- 
Ernidov καὶ ἑτέρων ποίητῶν ἐπῶν μνημονεύει [Χρύσιππος], 
διμοίαν ἐχόντων ᾿ ἀτοπίαν. * olov x«l, ὅταν εἴπῃ ᾿Τυρταῖον 
λέγοντα: Αἴϑωνος δὲ λέοντος v. v. V. ὅτε “μὲν γὰρ 
ἔγει ὃ λέων ϑυμὸν, ὀχριβῶς ἅπαντες ἄνϑδωποι καὶ -πρὶν 
ἀκοῦσαι Τυρταίου γιγνώσκομεν. — «ἴϑωνα sive ardentem, 
διάπυρον appellat leonem. non solum de pellis colore flavo, 
sed imprimis de eius animo fervido et impctuoso τὸν κατὰ 
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9. 


Eh’ er zum Ziele des Ruhms oder des To- 
des gelangt. 


10. 


Tragend des funkelnden Leun unerschrockenes 
Herz in dem Busen. 


ψυχὴν ἔμπυρον, Etymologo M. interprete. Apud Homer. 
ΤΙ. κ, 23 sq. δέρμα λέοντος αἴϑωνος de pellis colore in- 
telligi videtur; sed A, 548 sq. ὡς δ᾽ αἴϑωνα λέοντα βοῶν 
ἀπὸ μεσσαύλοιο ἐσσεύοντο κύνες x. T. À. ad animum maxime 
referendum est epitheton, quemadmodum 0, 161. ὡς δ᾽ ἀπὸ 
σώματος οὔτι More’ αἴϑωνα δύνανται x. v. À. 
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EMBATIHPIRN. 
11. 


— » mn mn PO me 
vv — TV ww — V 


yer", e Σπάρτας εὐώνδρον, 
κοῦροι πατέρων, πολιῆτας, 
λαιᾷ μὲν ἔτυν προβάλεσϑε 


Ad fragm. 11. Dio Chrysost. T. I. p. 92. ed. Reisk. 
Ἔτι δὲ οἶμαι τὴν παραχλητικὴν, οἷα τῶν zdaxeovuxdy ἐμ- 
βατηρίων, μάλα πρέπουσαν τῇ Avxovgyov πολιτείᾳ καὶ τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἐκείνοις. Ubi Schol. monet haec παρακλητικὰ 
esse ἐκ τῶν Τυρταίου. cf. Tzeizae Chil. I, 26, 692. sqq. — 
Versus sunt anapaestici dimetri catalectici vel paroemiaci, 
ad quod metri genus primus eos revocavit Theodorus Can- 
terus Varr. Lectt. I, 10. deinde Thierschius Act. Mopac. I. 
p. 217. MI. p. 646. Hermannus ad Viger. p. 935. sq. cf. 
Boeckh. de metris Pindari p. 130. 

Vs. 1. 2. Thierschius 1. c. ütriusque versus extrema 
verba non solum transposuit, sed etiam εὐάνδρου contra 
Dionis atque Tzetzae auctoritatem mutavit in ἐὐάνδρων, ita 
interpungens : 

ἄγετ᾽ ὦ Σπάρτας πολιᾶται, 

κοῦροι πατέρων εὐάνδρων. 
Sed Hermannus: „Ordo verborum, inquit, in primis versi- 
bus, is valde dubitari potest an non sit mutandus, etiam si 
ab omni alia correctione abstineas, Nam si sic interpungas : 

ἄγετ᾽, ὦ Σπάρτας εἰάνδρου, 

κοῦροι πατέρων, πολιῆται, 
cives Spartani vocabuntur filii patrum, i. e. digni patribus 
filii, quae ratio loquendi minime ab usu Graecorum abhorret. 
Ut apud Sophoclem in Electra 365. 

vi» δ᾽ ἐξὸν πατρὸς 
πάντων ἀρίστου παῖδα κεκλῆσθαι καλοῦ 
τῆς μητρύς. 
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11. 


Wohlauf! ihr der muthigen Sparta 
Ihr der Väter ;‚untadliche Söhne, 
Mit der Linken erst haltet den Schild vor, 


Quöd''sirtamen aliquid. mutandum sit, longe facillima iu 
promptu:est correctio : 
ἄγετ᾽, ὦ Σπάρτας εὐάνδρου 
(07 πε χοῦρδε πατέρων πολιητᾶν." 
Σαάρτας omnes libri Dionis atque Tzetzae Cod, D. et Αἰ 
in quo manus secunda mutavit σπάρτης, quod legitur in 
editione Basil. πατέρων, quod primus restituit Th. Canterus 
ex corrupto' πρῶτον vel πρότερον, postea corfirmatum est 
aüctorilate Codicis Regii, a Morellio consulti, omniumque 
librorum apud Tzetzam. 


Pro πολιῆται Thierschius parum feliciter scripsit πολεᾶ- 
ται. Sed illud certe quod ad dialectum attinet, ut Herman- 
nus ait, nullo modo debebat mutari, Similiter in oraculo 
Dorice concepto apud Plutarch, institut. Lac, c. 41. et Dio- 
dori Excerpt. Vat. p. 3. φιλοχρηματία, non φιλοχραματία, 
in legis quadam Spartanorum. formula apud Plutarch. Ly-. 
curg. €. 6. ἀποστατῆρας, non ἀποστατᾶρας. — Absurda 
eademque falsissima est Reiskii interpretatio: πρῶτον πο- 
λιῆται videtur bene habere, primum cancscenics, quibus 
prima canities obrepit.'t 

. Vs. 3. Dionis libri volgo habent μέντοι ἔτυν, quod 
metro repugnat, Sed syllaba zo: non solam abest a Dionis 
editione Veneta, sed etiam ab omnibus Tzetzae libris. — 
προβάλεσϑε habent Dionis libri idque redter προβάλ- 
λεσϑὲ vwulg. epud Tzetzam, cuius cod. B, exhibet 7t00- 
βάλλοντες. Thierschius scribendum proposuit προβαλέ- 


— 


= 
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δόρυ δ᾽ εὐτόλμως πάλλοντες, 
μὴ φειδόμενοι τᾶς ζωᾶς" 
οὐ γὰρ πάτριον τῶς Σπάρτας. 


12, 


vo 1,0 „ [vo vw — (77 277 --ἰτὸο or 


yer, ὦ Σπάρτας ἔνοπλοε κοῦροι; ποτὶ τὰν Apenas 


KIVCDLP. 


σθαι. Sed verissime in hanc coniecturam animadvertit Her- 
mannus praegresso ἄγετε multo aptiorem esse. imperstivum. 

Vs. 4. Hermannus: ,jnseri in hoc versu debebat par- 
ticula δέ, non solum hiatus tollendi caussa, sed etiam quod 
ea in tali oppositione necessaria est: commemorantur enim 
sinistrae dextraeque ;oanus officia, Quae quam recte sint 
perspecta, inde potissimum apparet, quod in Dionis et Tze- 
tzae libris re vera post δόρυ positum: est δ᾽, a Klotzio 
solummodo, Brunckio, Thierschio (Act. Meile, I. p. 217. 
sed ab eodem restitutum IIT. p.646.) aliisque nescio quibus 
temere omissum. Extremo versu omnes et Dionis et Tzetzae 
libri praebent βάλλοντες, quod propter praecedens προβά- 
λεσϑὲ vix tolerandum. Lenissimam jgitur Thierschius ad- 
libuit medicinam, πάλλοντες, Hermanno quoque comproba- 
tam. G. Bernhärdyus Syntax. Gr. p. 457. vulgatum. βάλ- 
λοντες rétinuit, atque totam sententiam pro zeugmate gram- 
matico habuit. ^ Est sane zeugma, quoniam imperativus 
πρόβαλεσϑε speétat quum ad Fur tum ad δόρυ, sed in- 
eptum fuerit, si quis iam explicandi caussa addere velit 
pärlicipium βάλλοντες, aptissimum vero πάλλοντες, vibrantes. 
Quam ob rem Thierschius post hunc versum sine justa ra- 
tione versiculum ' deesse coniecit, qui structurae a verbis 
δόρυ δὲ incipientis exitum habuerit. 

Vs. 5. Apud .Dionem legitur. φειδόμενοι Goüc, sine ar- 
ticulo, quem. primus, metro flagitante, restituisse videtur 


Canterus. Apud Tzetzam magis etiam corruptum: gr gel- 
9to9e ζωᾶς. 


135 


Und den Speer dann schleudert mit Kühnheit, 
Nicht ángstlich besorgt ums Leben; 
Denn das ist ja Spartas Gebrauch nicht. 


12. 


Auf, Spartas gerüstete Jünglinge, auf, ins Ge- 
dránge des furchtbarn Ares. 


Vs. 6. Apud Dionem vulgo hic nihil legitur nisi περὲ 
πάτρας, sed in ed. Venet. ob γὰρ πατρὶ τᾶς σπάρτας, 
unde Canterus veram lectionem refinxit: οὐ γὰρ πάτριον τᾶς 
Σπάρτας. Favet etiam scriptura Codicis Reg. οὐ γὰρ πρὶν 
Tüc σπάρτας, ea quidem orta ex compendio πρίον pro πά- 
zeıov. Denique accedit Tzetzae lectio, οὐ γὰρ πάτριον Ti 
Σπάρτᾳ, ubi dativus quomodo ex genitivo profectus sit 
facillimus est explicatu. 


‚Ad fragm. 12. Hephaestion. Enchirid. p. 46, ed. Gais- 
ford. τὸ μέντοι τὸν σπονδεῖον ἔχον, ἀλλὰ μὴ τὸν ἀνάπαι- 
στον παραλήγοντα, εἰσὶ of Ζακωνικὸν καλοῦσι, προφε- 
θόμενοε παράδειγμα" "Ayer, ὦ Σπάρτας x. τ. A. — 
Extremo versu recepimus quod Gaisfordius ex Codd, edidit. 
Sed D habet 74ococ κίνησιν. —"4otroc etiam retinuit. Boe- 
ckhius de Metris Pindari p. 130, nescio, quam ob caussam. 
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ASIUS SAWIUS 


L. S. 


Hano oommentationem de Asio Samio pocia clegiaco atque epico 


‚ex Seebodii Digrio philologico a. 1930. hi 234 repejendam 
curavimus, nonnulli$:locis paullulum immMutatem afqüe au- 
ctam, aliis correctam atque mendis potissimum typographicis 


purgatam. 


ta 1 + I 1 


ASIUS, Samins, Amphiptolemi filius 9, antiquissimus 
quidem. ab Athenaeo designatur poeta ?), sed quonam 
temporis spatio floruerit, nemo scriptorum. veterum in- 
dicavit. Interea hoc tamen :verisimillimum esse videtur, 
Asii aetatem. haud ita multum ab Olympigdum. initio 
abfuisse,. propterea, quod Pausanias (IV, 2, 1.) una cum 
Hesiodi Eoeis, carmine Nanpactio, Cinaethonis. genea- 
logiis Asium quoque laudavit auctorem vum, genealogi- 
carum: Πυϑέσϑαι δὲ σπουδῇ πάνυ ἐϑελήσας, οἵτινες nai- 
δὲς Πολυχάονι ἐγένοντο ἐκ ἸΠεσσήνης, ἐπεξελεξάμην τάς τε 
᾿Ηοίας καλουμένας καὶ τὰ ἔπη τὰ Ναυπάκτια, πρὸς δὲ ai- 
τοῖς πόσα Κιναίϑων καὶ Across ἐγενεαλόγησαν, Prae- 
terea. Apollodorus (Bibl. III, 8,.2.) Eumelum, Hesio- 
dum, .Ásium et Pherecydem testes antiquissimos. provo- 
cavit; unde intelligitur non veram esse Valckenarü 
annotationem in Diatribe Euripidea p. 58 sq. Asii car- 
men epicum nulli eorum, qui nobis supersint, fuisse 


1) Pausan. VII, 4, 2, cf. II, 6, 2. ubi tamen pro ᾿Αμφιπτολέμου 
in utroque cod. Vindob. perperam legitur "Augemoitpor, in 
Mosq. ᾿Εμφιπολέμου. 


2) Athen. III. p 125. B. κατὰ τὸν άμιον ποιητὴν dgio» τὸν. 
παλαιὸν ἐκεῖνον, 
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lectum, praeterquam -Pausaniae: quanquam certissimum 
est Asii fragmenta, quae ab aliis, atque Apollodoro et 
Pausania, scriptoribus servata sunt, non ex ipso fonte, 
sed ex rivulis potius inde deductis esse repetita. 3) 


Ex verbo γενεαλογεῖν ^), quo Pausanias Asii carmina 
accuratius designavit, luculenter apparet eorum argu- 
mentum ad genealogias sive deorum sive heroum ho- 
minumque spectasse. Sed accedunt etiam ipsa Asii fra- 
gmenta, in quibus fabulae heroogonicae tractantur. lam 
Gu. Ern. Weberus in interpretatione po&tarum elegia- 
corum p. 449 pro certo affirmat Asii genealogias ad 
Cyclum epicum referendas, cuius tamen ipse notionem 
magis vagam quam certis finibus cireumscriptam animo 
suo informasse videtur. Etenim Franeisens Wüllnerus 
in libello exquisitae doctrinae plenissimo de Cyclo epico 
poetisque' cyclicis p. 14. probabiliter ostendit initio qui- 
dem cyclum nonnisi mente conceptum extitisse, ita ut, 
quisquis carnüna, quae in suo ordine disposità totam 
fabularem historiam serie continua et naturali comple- 
cterentur, eorumque argumenta cognita habuisset, ea- 
dem quasi:in cyclum quendanı redacta sibi cogitaret; 
postea autem, Grammaticorum àetate, sicut poetarum 
epicorum principum, qui canonem 'constituebant, ita 
etiam cyclicorum indices esse cónfectos. Quaenam et 
quorum poetarum carmina ad cyclum epicum pertinue- 
rint, non ubique ad liquidum perduci potest. Sed quo- 
niam heroes magnam vel potius maximam mythologiae 
partem. continent, in cyclo carmen, quod originem et 
historiam eorum breviter universeque pertracfaret, non 


3) V. Heynii indicem scriptorum ab Apollodoro laudatorum p.353. 
4) Similiter Pausanias II, 3. 7. de solo Cinaethone: ἐγενεαλόγησε 
ydg xai ouros ἔπεσι. οἵ, VII, 53, 2. Veram explicationem 
iam proposuerat Ὁ, 1. Vossius de Poétis Graecis, Operum 
Vol. HL. p. 225. „eysvsalöynoe, sive genealogias coriscripsit.'' 
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temere iudicat Wüllnerus p, 45. desideratum esse. Iam vero 
genealogia heroum canebatur in Hesiodi Magnis Eoeis, 
in Cinaethonis Asiique genealogiis et in carmine Nau- 
pactio, quod Wüllnero cyclicis annumerandum esse vi- 
detur. Mirum est a Wüllnero nullam omnino Asii men- 
tionem esse factam, praesertim quum hunc poetam in 
cyclo fuisse iam plures *) existimaverint. Nobis quidem 
valde dubium esse videtur, utrum carmen Naupactium 
an Ásii genealogiae poematis cyclicis assignandae sint. 
Neque assentimur C. G. Müllero, qui in dissertatione 
de Cyclo Graecorum epico p. 36. Heroogoniam omnino 
in Cyclo fuisse negat; id quod rerum mythicarum apud 
Graecos naturae ac rationi refragatur. 


A. F. Naekius, praeceptor meus eruditissimus, in 
praestantissima Choerili editione p. 64. magna cum pro- 
babilitate demonstravit Homerico sermone post Home- 
rum sive post Homeridas loquutos esse epicos poétas 
omnes, inter eosque recensuit etiam Asium Samium, 
in cuius fragmentis partim iocosa magniloquentia, par- 
tim epica quaedam simplicitas apparent. : ltaque idem 
p.76. hexametros, apud Athenaeum XII. p. 525, F. su- 
perstites, non in carmine epico heroico, sed in minore 
quodam poemate, in quo artificiosior et comicus ille 
Margitae color placuerit Asio, scriptos fuisse sagaciter 
perspexit. 


lam praeter epicum genus Asius Samius elegiacam- 


quoque poesim excoluisse putandus est, in qua illum 
sane iocosam quandam loquendi rationem sequutum esse 
declarat fragmentum ab eodem Athenaeo servatum. 


5) Praeter Weberum v. Groddeckium in hist litt. Gr. L p. a7. 
Naekium ad Choerilum p.64; 'Passovinm-in epitome hist, Jitt. 
Gr, et Lat, p. 66. Schoellinm in hist. litt. Gri I» p. 128ed.; Germ. 
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42I0OT NAMIOT T4 ZRZUMENA. 
TON EAETEIRN. 


1. 
Athen. IIT, 99. p. 125. B. D. 


Κνισολοῖχος γάρ tig εἶ καὶ κατὰ τὸν Σάμιον ποιη- 
τὴν σιον τὸν παλιμὺν ἐχεῖνον zul κνισοχόλαξ, — Τὰ 
Y - u - U 
μὲν οὖν τοῦ Aolov, ἔφη o ϊυρτίλος, ἔπη ταῦτ᾽ ἔστι" 


“Χωλὸς, στιγματίης, πολὺ ἥραος, ἦσος ἀλήτῃ, 
ἦλϑεν κνισοχόλαξ, εὖτε Μέλης ἐγώμεε, 


Hinkend, gebrandmarkt, hoch schon ergraut, 

einem Bettler vergleichbar, 

Rückt der Schmarotzer heran, just als sich 
Meles vermählt, 


Ad fragm. 1. vs.1. ἧσος recte scribitur in Codice P. 
quoniam syllaba penultima huius vocabuli apud poetas epi- 
cos et elegiacos antiquissimos semper producitur, velut hoc 
etiam loco. Vulg. igoc. 


Vs. 2. ἦλϑεν κνισοχόλαξ, ita Cod. B. quocum consentit C. 
nisi quod » ἐφελχυστικόν omissum est in ἦλϑε. Schweighaeu- 
serus et Dindorfius ex Codd. et edd. A. P. V. L. scripserunt 
ἦλϑεν ὃ κνισοχόλαξ, ᾿ Sed articulus aliquid offensionis habet 
in carmine tam antiquo, quam ob caussam alteram lectionem 
« meliorem ac veriorem esse censemus, Praeterea in Cod. C. 
κνισσοχόλαξ Scribitur duplicato 6, in ceteris χγισοχόλαξ, 
quod confirmat Phrynichus in Bekkeri Anecdotis I. p. 47, 10. 
Κνισοκόλαξ, τὸν οὐδενὸς ἀγαϑοῦ κόλαχα, Tod aloylorov 
δὲ πάντων. — Quinam fuerit Meles, utriusque distichi 
tanquam heros, in medio relinquitur. Nimirum Homeri pa- 
ter vix fuisse videtur. 
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ἔχλητος, ζωμοῦ κεχρημόνος, ἂν δὲ. μέσοισεν 
, ἥρως εἰσεήχεε βορβόρον ἐξαναδύς. 


Nicht ein gerufener Gast, nach der Brühe sich 
sehnend, auf einmal 
Stand in der Mitte der Held, wie er dem 
Schlamm sich entwühlt. 


TON EII QN. 


^ 2. 
Athen. XII, 30. p. 525. E. F. 

Περὲ δὲ τῆς Σαμίων τρυφῆς Zoipic ἱστορῶν παρατί- 
ϑέται ᾿Ασίόυ ποιήματα, ὅτι ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς 
βοαχίοσι καὶ τὴν ἑορτὴν ἄγοντες τῶν “Ἡραίων ἐβάδιζον 
κατεχτενισμένοι τὰς κόμας ἐπὶ τὸ μετάφρενον xal τοὺς 
ὥμους. τὸ δὲ νόμιμον τοῦτο μαρτυρέϊσϑει καὶ ὑπὸ παροιμίας 
τῆςδε, Βαδίζειν Ἡραῖον ἐμπεπλεγμένον. ἔστε δὲ 
τὰ τοῦ Aalov ἔπη οὕτως ἔχοντα" 


oí δ᾽ αὔτως φοίτεσκον; ὅπως πλοκάμους κτενί-- 
σαίντο," 

Vs. 8. ἄκλητος, intellige hospitem, qui invocatus appa- 
rebat in cónvivio nuptiali, — Iwuod κεχρημένος, iusculi 
egens, iusculi desiderio capius, ut apud Homer. Od. E, 124. 
ἀλλ’ ἄλλως κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ἀλῆται ψεύδοντ᾽. ---- 
Sed comicus color etiam augetur, si quis meminerit Odyss. a, 
13. τὸν δ᾽ oiov, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναιχύς. 


Ad fragm. 2. ws. 1. αὔτως scribendum, videtur, non 
αὕτως, quod Schweighaeuserus et Diodorfius praetulerunt, 
Buttmännus quidem Lexilog. I. p. 34. sqq. veterum. grámma- 
ticorüm praeceptum, αὕτως idem esse quod οὕτως, con- 
firmare studuit, sed frustra,: quatenus ad Homierum et poe- 
itai quemque antiquissimum pertinet, quippe quod parum 
simplex esse videatur. - Itaque Wolfius etiam in novissima 


tn 
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εἰς Ἥρης τέμενος, πεπυκασμένοε εἵμασε. καλοῖς, 
χιονέοισε χιτῶσεν πέδου χϑονὸς εὐρέος ἄχρε, 


lliadis editione wbique scripsit αὕτως, et Hermannus ad 
Viger. p. 736. ei astipulatus demonstravit αὕτως, quod pro- 
prie est adverbium pronominis αὐτός, primo significare hoc 
ipso modo; secundo, quum ad statum, qui antehac fuerit, 
referatur, notare adhuc, noch, quum autem ad praesentem 
statum, ut nunc sum, gleich so; atque ex hac significatione 
derivori alias. cf. Hermanni Opusc. I. p.338. sqq. — 
φοίτεσκον, ita editiones et aliquot, ut videtur, Codices a 
Dindorfio consulti; sed Cod. A. φοιτέεσχον, quod metro 
adversatur. Ceterum notatu digna est forma frequentativa 
φοιτέσχω quae in Lexicis desideratur. — ὕπως ... κτενέ- 
σαιντο, ut primum, simul ac, postquam capillos sibi com- 
pserunt. . Similiter ὅχως cum optativo coniunctum significa- 
tionem habet temporalem apud Herodot. I, 17. ὅχως μὲν εἴη 
dv τῇ γῇ χαρπὸς ἁδρὸς, τηνικαῦτα ἐςέβαλλε τὲν στρατιήν. 
VIL, 119. ὅκως δὲ ἀπίκοιτο ἡ στρατιὴ, σκηνὴ μὲν ᾿ἔσχε 
πεπηγυῖα ἑτοίμη. 

Vs. 2. Ἥρης, forma epica, reponenda pro vulg. Ἥρας. 

Vs, 3. Ante hunc versum qui vulgo sic legitur: 

χιονέοισι χιτῶσι πέδον χϑονὸς εὐρέος εἶχον, 

Dindorfius veretur ne qua exciderint; quod iam ante eum 
coniecit Hermannus in censura Choerili Naekiani Epheme- 
ridibus Lips. inserta a. 1817. No. 279. p. 2230. quippe qui, 
nisi versus ante hunc exciderit, legendum, proponat : 


πεπυκασμένοι ἑΐμασι καλοῖς γ 

χιονέοιαι χιτῶσιγ πέδου χϑονὸς εὐρέος ἄχρι. 
Et quoniam Delecampius hunc versum Latine ita expresserat: 
icrraeque late niveis. iunicis solum radebant, Jacobsius in 
Kxercitetionibus crit. I. p. 121, suspicatur, illum fortasse 
legisse εὐρὸ ἔσαιρον, quod tamen. nimis a veteris. scripturae 
vestigiis. recedere bene; iudicat. SchweighaeuBerus, cui prae 
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zalraı δ᾽ ἠωρεῦντ' ἀνέμῳ χρυσέοις à» ϑεσμιοῖς, 


ceteris‘ placet Westonf certissima quam .sutamat coniectura in 
Hermesianact. p.44. Ixov proponentis pro εἶχον, et provocantis 
ad exemplum Homericum ofbgavóv xov. Naekius ad Choeril. 
p. 74. immanem suspicatus soloeeisninm inessé in verbis 
χϑονὸς εὐρέος (quàm tamen sententiàm ipse in Addendis 
reprobavit) , lenissimo sane medicamento accusativum πέδὸν 
mutavit in genitifüm jov, ad quem referendam sit adie- 


etivum εὐρέος. Et' si quis alia exempla desideret, ubi ἔχειν : 


sie cum genitivo positum sit, hoc inter ea numerandam esse 
ptit, quae etiam sihe etemplis ferri possint; práesersim ih 
poéta tem antiquo. Quod autem ad Westont coniecturam 
atinet, Naekius acutissime perspexit mirum quantum interess& 
inter Homerica exempla Iliad. d, 317. f, 153. et illud, quod 
velit ab Asio scriptum esse. lam vero Hermannum minus 
offendit soloecismus quam particule desiderium, qua hit 
versus coniungatur cum praecedentibus, ita ut nobis in eius 
coniectura et simplicissima et commodissima .acquiescendum 
videatur: πέδου χϑονὸς εὐρέος ἄχρι. ' 


Va. 4. 5. Nemo intelligit, quomam in vulgeri horum 
wersuum. ordine referendus sit genitivus. αὐτῶν; quam ob 
caussam Naekius rectissime, ut nobis quidem videtur, hos 
wersus.transposuit,. ita ut αὐτῶν (cuius vice minus proba- 
biliter dedit αὐτέων. vw. Thiersch. Gramm, Gr. p.278.) 
iam spectet ad praecedentes χαίτας. Explica: Comae vento 
ferebantur, aureis fibulis adstrictae, super iisque aurei tutuli 
quemadmodum cicadae. 

Vs.4. χαῖται δ᾽ ἠωρεῦντ᾽ ἀνέμῳ, ita Casaubonus in 
Animadv. p.839. (minus recte ad p.525. ἠώρηντ᾽) emen- 
davit quae in Codd. corrupta leguntur: χαῖται dwpevsarlum 
in P. V. L. χαῖται δ᾽ ὠρευτανέμω im A. Similiter fere 
Hesiod. .Scut. 225. ϑύσανοι δὲ χατῃωρεῦντο. quervol χρύσειοε. 
234. “ἐπὶ. δὲ ζώνῃσι δράκοντε δοιὼ ἀπῃωρεῦντ᾽. Orphei 
Argon. 1224. sq.. ἀπὸ κρατὸς γὰρ’ ἔϑειραι πυρσαῖς. ἀκτίγεσσιν 

10 
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axo vases δὲ κόῤυρβαι ἐπ᾽ αὐτῶν τέττιγες ὥρᾳ, 
δαιδάλεοε δὲ χλεδῶνες ἀρ[ἐπρεπέες ἀρόν]ησον, " = 
ἀμφιβροχιονέσωντος ὑποσπέδεον. πολερεστή»...: 


1 
᾿ἀλίγκιοι ἠώρηντο, Naekius in bae Cssauboni emendatione 
;acquiescens, Westoni hoc quoque loco quod fecit perigulu 
ieritum ‚reddit: χαῖται δ᾽ ἐῤῥώοντ' „and, ad Homer. lliad. 
4//y, 861. respiciegtips, ibi nimirum, equi, quorum χαῖται δ᾽ 
ἀῤῥώοντο. μετὰ, πνοιῇς. ἀνέμοιο, celeriter, currunt, Samij 
autem apud, Asinm procedunt lento. gressu. z Mu 

, Vs 5. κόρυμβαι. NV. L. χορύμβωι. ΒΒ. ῬᾺ ‚Deinde, M 
In’ αὐτῶν “πέττιγες, ὥς, in B. pessima verborum transposi- 
sione legitur: καὶ wersıyeg, da’. αὐτῶν ὡς.. Καρύμβα autem 
wel χόρυμβος.. 1. q. χρωβύλος.,. significat tutulum quendam 
comarum. , ;Varro de lingua, Lat. V1L, p, 330. ed Spengel. 
Tusulus appellatus ab eo, quod maires familias crines con^ 
wolutos. ad. verticem .capitis, quos habent uti velatos diccban- 
dur Tutuli. Apud Thucyd. I, 6.. antiquissimi Athenienses 
describuntur, χρυσῶν. rerziywv, ἐνέρσει κρωβύλον͵ ἀναδού- 
μένοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. Unde cognoscitur. Athe- 
nienses tutulum adornasse aureis cicadis inflectendis, minime, 
üt vulgo opiríantür,"tatelo ipsi speciem fuisse cicadae,’ Jam 
$üne" nemipem, "ut spero, offendet Asii' poetae sententis, 
quippe qui tütulos 'appellaverit auréos eüsque comparaverit 
cum éicadis; quanquam re»pse aureae cicadae tutülo' erant 
inflexae, ‘a quibus omnis comarum cultus denominaretur, 
"Verus igitur atque. infucatus sensus est hicce: Tutuli, au- 
reis cicadis ornutl, . ipsi aurci εἰ cicadarum similes esse 
videbantur. Y 
s. a V8.6. 7; διωδάλεοι scribendut pro Codicum, editio- 
mumque, lectione δαιδαλέοι, docente Herodiano zrgl.j«oyr- 
gouc λέξεως p. 4. 7. ed. Dindorf. τὸ μώτοε δαιδάλεος 
τρέτην ἀπὸ τέλους iyu τὴν, ὀξεῖαν, — Deinde €od. A, 
ἀμφὶ βραχίοσιν. ἡσαντες.--- P. V. L.. ἀμφιβραχίοσι νήσαντες. 
Hinc Casaubonus prädenter quidem elicuit. ἀμφὶ βραχίασιν 
ἦσαν, ‚sed minus accurale Codicum yestigia impsessit im 
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sequentibus, dicftep- brkdertöte mrorsuloril. CO fhweighaeusero 


Ῥετερίαψαιι" videtur sextum versum olim exisse in haec verba, - 


βραχίοσιν ἦσαν, sed ab illo verbo ἦσων, ΜῊΝ nonnullis, 
aherr: librarium. ad | lud, ver pauli e 
vei σαντες a aut. in Aliquid ta aan Pa 
lacunam ita indicaylt : ; A 
Sadartoı δὲ xusdreg ἢ ἄρ᾽ ἀμφ qi qiiis T^ («s 
* o5 5 * * cic ὑπασπίδιον Bes 2 m 
> vo quad vinest in. verbis ὡγεζθπίδιον πολεμιστὴν, aan“ 
rimus. penetravit. Naekius p. 76,. quippe ‚qui illis. vere. 
i 1 attulerit.er Vérsw 2^ ità explicans s. 5 ἡ πασπέδιον, 
πολεμιστὴν eum iocose d Asius, qui veste utitur longa, 
ad térrütm  pertitienté, '»Homerus: zagzídra.zpofliffüvroc. 
ÜDuditr véni tie spddsisitd dispesibésilodsi sei Iov- boup 
ur δαιδάλέοι "δὲ yladdmc.so oi. ae videre en rent 
A ae ur υὑπασπίδιον «φιολεμίστδν. 00st 
Pato ἄρ᾽" quae cin: omriibus : Qodd. «sepesitur, inäne 
*érsus (ulerim ^esse iudiest;: quales ab Asicrprofechum esse. 
vix potüerit! ^Id «státiien zmihus :offendetit ..:siquidem : áfiud; 
jsurn: Hoinerum "paitieufa τἄρα ‚hand: rano) otiosa: esse vido 


u “ns 


tur^ Bed: bene vednictie Nackiuspartieulanbn&p‘ indicium, - 


versui i(à quppléridum lesse /cenéeosssoT euro‘) Ὁ) δ, 08 ΟΥ̓ 
«90: δάιδάλέσὸ δὲ χλιδῶνερ di gmpendéc Aqapjduy; | ou 
Dcinde Naekius ex litterarum elementis ἀμ τ Abayloane 
zoavıegyerujt partieiphlm: dupißgapioniddrtasy, dàod vérsum 
efliciat rotündissimum :el»incosa. Asii; magáiloqüentia: dignis- 
simum sit. :Provocat :etiam 'coghata map guisscn, βραχιο-- 
woche, "Yam facillimuniolest explicatü , »quoshodo- extreme 
syllabae verbi ἐφάνησαν, quod Ucet we qe > 
ἀκιηϑραχιονίσαντες! tewere veonglütjuntae «nidnslfosam 

Jerint lectionem zouxzec; vel “γήσαντερ;" unde. paullátim cetera. 
partim corrupta sunt, partim exciderunt, Totus igitur locus 
dia est. intérpretandus z friificiosae dap 
rcbant, -circumfundentes brachia militislorioati u. 
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0N. PIRE TIR: 


ed nTRETLUETAD H 3. ; 
a " Pausan. ἽΝ 6. Κ᾿ : T 00 
(dudo. γὰρ ὃ ὃ Κορώνου. βικαιλεύδας μετὰ Winnie 
ξεξίδωκεν ἸΑντιόπην. ἡ δὲ ὡς ἐς Θήβας 1; ἤγετο τὴν ἐπ᾿ "Eie 
ϑερῶν ἐνταῦϑα xa9^ ὁδὸν τίχτει " xal ἐπὶ τούτῳ πεποίηκεν 
"Acıos*) ὃ ᾿ἀμφιπτολέμου" 


Avsıdan δ᾽ Bree Zio» wes Hpgíova δῖον: 
Ασωποῦ xovpy ποταμοῦ ᾿βαϑυδινήεντας,.." ᾿ 
diei ve beste “καὶ "Bxoséy ποιμόνε' en 


sid RR v8.1. . ind ποθεν: non. diens, 
quod vel ipse Siebelisins: retimhit: metro ^ ‚adversane.. xi 
Auglova, ita scribitur in Aldina,>Sieheligisiet, Bekkera suf- 
Íragantibus, .:Nsekiaie px 76: im vulgata, offendit crasis in- 
mudita χ᾽ ἡδριφίοναί,»»ἠλεπι. ob waussam- ıgonjecit Ζῆϑάν, τὴ 
Auplord 3 τυἱόν!. “Θεὰ Hermumius: in. censura.;laudata 
p. 2230. proposuit.idem, quod:ex :editione Aldina. in..ordi- 
nein recepimus,^ Crasiri -mimirum hoc *loqo propter nomen ^ 
proprium feréndamv:quidem , sed particulam xai: plerie scri- 
beudam :esse'sceriset. Attamen: fortasse: sorihendum χἀμφίσνα 
secupdum.:exempls inscriptionis: Sigeae κἀγώ, κἀπίστατον. 
V. Boeckhii Corpus Inscr. Gr. Vel 1..}.4δ. sqq. Buttimann, 
Gramm. I. p.115: Eandem. iod dieit Odyss. .à;. 260. 
sq; ita descripsi: Bios i'n NH 2 ἂς 
Ti» δὲ μετ᾿ ὀάνειόπην ἴδον, Mefnim. nu 
«ἢ δὴ sd ozfióg: εὔχετ᾽ ἐν ᾿ἀγχοίνῃσιν laica: 
- ku QA. dip παῖδ᾽. Arapları τε Zur EN ad 
ef; -Apollon»oArgon. "MU Welcker, ‚de ‚Colonia Cietica 
Thebas dedacta?p;:82. i, bogyp gi 
τον ΟὟ 9. 82cNaekius »ecripsit : PRESRAFER N xvoauérg, 
quam: quidéin*lectionenr veram esse putamus, .quoniam littera 
ul ii zutaT Ju ws αν. 1} q tuu 
τ Vulgo Kö’ tegitur 4yse, quod igi ante. Velekenaritm | Diateils 
Euripid. gi $8. Gedaynus. et.:Goldliegenus! eofrexerant, 
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4: 
Pausan. VIII, 1, 2. 
c «Πρποίηξαι δὲ. xai "oig τριάδε k eie dans. 
τῇ 


Avysideoy 82° Πελασγὸν à» διμεκδμοιδιὸ δῤἑσδὶν , 
Taia μέλαν ἀγέδωκεν, Iva θνητῶν γένος kin. 


A πο ἘΣ vs dus 29 ἃ δὺς 50 δὴ 
Straho VI, 1, 15. 

Δοκεῖ δ᾽ ᾿Αντίοχος τὴν πόλιν Meranovrıov εἰρῆσϑαι 
πρότερον ἸΠέταβον, παρωνομάσϑαι "δ᾽ ὕστερον. viv. τε 
ἹΜελανίππην. hu: πρὸς. τοῦτον; ἀλλὰ. πρὸς Zfiov νομισθῆναι, 
ἐλέγχειν ἡρῷον doi. Πετάβου,,. καὶ "datos. tbv . arai; 
φήσαντα, ὅτε τὸν Brwroruinweli ve ie mn Ahw 
iov dy zZ: τέκεν Lo Mél B 


\* 
ὡς πρὸς: wi. dais ziv. Menden οὐ πρὸς τὸν. 
Mésofon:, neun dns coe ex dux 
sw Uobevs Di, ) 2gxouiucalà un Ve 

* Sello "ad ' «οι, MT P. 170: ed, Butli, ^ > 
’Ip&$lun, κούρῃ x. τ.λ. Οὕτως ἐκαλεϊτὸ ΕἾΝ -€ 
ἀδελφὴ τῆς Πηνελόπης" Ἄσιος δέ φησιν" 


Kovpai v' ᾿Ικαρίοεο au. καὶ “Πηνελόπρια. 
ER; etr Mes faa S easy 


v per se sin höher in er uy wx. ANN 
Graminat, TI. P Rh ἐφ Hermähn, bd eire ig Danaid; 
P. XV. P . v 9401. 7 «δῖ Moto ua 


Ad fragm. 4. vs. 2. Vulgo Kar ϑητῶν, v 
Naekius et Siebelisius ‚emendarunt, νος 


en »W3 ΤῸ i «ΟΥ̓ δ x 

αἱ Ad fragm., 6, De Penelopes, ‚gorarg: ze et Máritin 
Graeci sibi,non constiterunt, „Nanpnlli. nimirum. illius 207 
men proprium. fuisse, eontendung i Ιψυλόμη , ‚‚quod:. alii, pre 
epitheto habuere. Ttaque. ‚Schal, Pal. . refert : ἀμφιβάλλει 


di 
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T 
Pausan. II, 29, 4, , MUTANT UU 

ELA jb Vioc δ γὰ bos ini γερίοϑαι ἱφησὶ 
Heron: qu Kgiaov, am Jlavontos piv. ἐγένετο ᾿Επειὺς,' 
EN τὸν inzox τὸν ὀόνρίίομ, ὡς Ὅμηρος͵ ἐποίησεγ,ς ςἐργασάμε-᾽ 

. Koioov δὲ ἣν ἀπόγονος τρίτος Πυλάδης, Σεροφίον᾽ 
" dv τοῦ Koicov xal Avasaßlus auge Ayantuvovog. 
wenig: were mans τὸ u wir Zuge 
44 "Pausen; VIT; Pr NT P EN wot queen €t 
E "Moves δὲ ὁ Ypepusröhkuen Xin ἐποίησεν » τοῖς 
τεσ, τς: Φοίμικο 2% ᾿Περιμηδὴς τὴς Οἰνέως γίνοιτο Marv- 
“πάλαια zul Εὐρώπη, Ποσειδῶνας δὲ: καὶ στυχυλαίας τεἶναι 
παῖδᾳ eem, ép s δὲ αὐτὸν «τῶν, A vom, Ac- 
λόων. Aynaly dà τὴν ϑυγατέρα. 16U ποϊαμοῦ λαβόντι 
τοῦ Μαιάνδρου". Βα δὰν veyf Sat" "Jipuoy: 'ül "Evovdoy * 
zul Σάμον xal Alı$lgony xal ϑυγατέρα ἐπ᾿ αὐτῷ Tag. 
ϑενόπην᾽" Παρϑενόπης δὲ τῇς “Ἵγκαίου καὶ ᾿Απόλλωνος 
«Δυχομήδην͵ γενέρϑαμ.., Auge {μὲν ἐξ, tggoügop, dv τοῖς 
ἔπεα εἰδή ἤλῳσεν. “4 


I oder 


di 
A 
τῇ 


ων Ὁ ,ἀὐχιιχ go ro Se ET En U 


Cuoxy 5 seiohl cogwbiend $13 21505 
SEN oso! 9oxY 'z Ing τ ἃ 


2 "Badsan: IX, ELA 3. 
Προελϑόντι δὲ ἀπὸ τῆς “πόλεως Toni} δας 
πέντε nov καὶ δέχα σταδίους τοῦ ᾿“πόλλωνός- ἔστε τοῦ 
Ifroen, πὸ ἱερόν, eas δὲ 3 ánayzog ga), Oguproüc zio 


MR. εἀχτῶρν, -ἀφ' οὗ, τῷ τε 'φόλλωνι ἐπέρληρις (καὶ τῷ ὅ ὄρει 
τὸ U ὄνομα ἐγένετο, ὡς "4 σιος ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηχεν.": Υ ὦ 


ee πηράσρος oofaV U y - m da in 
"Aglorapyos, πότερον ἐπίϑετον ἴδ Tg: 97um ἡ ἢ süpidv. " Asiu$ 
aan’ CURA ila vit Mis," Avdté" atitem * yes ‘Sie enim 
το γόνα Büttniantus''éorroptum: δηπύλην,, "s&halio imiféub 
fióbce: “ϑυγαξέρες (fov TAilov): δὲ Πηνελόπη καὶ MS: 5 
pen bin) Οψσεύλη) Mf! f nodu tis. MIO eüded 6^ 
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10, 
Apollodori Bibl. ΠῚ, 8, 2; 
Εὔμηλος" 0^ zul τινες Zei ᾿λέγούδι Avsaorı καὶ 9v- 
γατέρα Καλλιστὼ γενέσϑωι, “Holodog μὲν γὰρ αὐτὴν μίαν 


εἶναι τῶν νυμφῶν λέγει, Acıog δὲ Nüxtewg, Φερεκύδης 


δὲ Κήτεως. "ἡ 


41. 
Pausan. V, 17, 4. 


Aoıog δὲ ἐν τοῖς ἔπεσε xal idis ἐποίησε: ϑυγα 
τέρα ᾿Αμφιαράου xal ᾽Εριφύλ ης roi, 


12, ... 
Pausan. TE, 13. 5," 
Θέστιον γὰρ τὸν Andas πάτέρα Mori óc prob ἐν 
τοῖς ἔπεσιν Ayıjvogog “παῖδὰ εἶγαι τοῦ eee ibd 


ti — 


Ad fragm. 11. sii nomeli primus restituit Stun: 
burgius, quem Facius, Siebelisius et ‚Bekkerus, sequuti sunt. 
In omnibus libris MSS. legitar αἴσιος. ΞΟ GB 


Ed — 


Ad fragm. 12. Aosıde seribilur in omntbus "libris, 
quod Valckenarius in Diatribe, Eurip, p, 61. mutandum- esse 
censuit in ““σιος. Sed reete Siebelisius;. Nescio, itijuit, 
an intelligi possit poeta "Lücedaemonius ilej qui. "épad 
Antoninum Liberslem c. 12: vocátür' Agedc 6 Aazay;' uius 
ab eodem laudatur &aua Κύκνος. Apud Theoeritum. « ;quo- 
que XXII, 5. Leda eppellatur bo v θείας add d up 
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CORRIGENDA,. 


e , εὖ . 5. » à ' Ἢ 


Pag. 5. lin. 15. corrige Hesiodiae. 
— 11. — 1. —  Callisthenes 


21. — 19. | — — Meinekius 
28.not lin. 3. — μοῖραν 


31. lin. 2. —  gemuthéten 
33, — 24. —  ceria x 
40. — 16. — ἡγεμόνα ' 
41, — 28. — referrent pra'?specfarent 


A. = XXL pro XXXItL. 
49. — 7. post neque insere solum 
56. — A.corige ut — 

57. — 17. — acceptis 


πο; το 4%. — lonia 

6. — 5. — ἐπιμελῶς ἢ 

“er. 3. — ' deinde pro denime —^— 

88. not lin. 4, — Eüshi ^ iwl ev 
73. lin. 4. ,.quim pro qui "mw 
Ln im’ ᾿αἰνησὶν , .. Amm. 
48: -- 10. dele comíba post reg. ' 

: 79. not. lin. 6. corrigé: Cephissum, . | 


87. ngt. lin. 47. post. damen. pono. comma, 
89. —..— extrema«corrige quonam 1, 04 
91. lin. 9. corrige wohlkundig . . 

"95. tót. àd vs. 1. lin, 3. corrige orsa; ^ 
96. lin, 2. corrige ἔστ᾽ "^ "'- 5" 

— 97. — 3. —  Betteln 

— 100, not. ad vs. 17. lin. 2, corrige facere 

— 107. lin. 9, corrige umpfahend 

— 120. — 4  — μμειλιχόγηρυν 

— 124, — 6. — πᾶσα 

— 126. not, ad vs. 39. lin. 12. corrige fere. 
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